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Перевод 
Л. Тоом

П Р Е Д И С Л О В И Е  А В Т О Р А  

К П Е Р В О М У  И З Д А Н И Ю

Пьеса «На хуторе Пюве» не претендует на то, чтобы 
называться художественным произведением, она не предна­
значена для городских или лучших деревенских сцен, она за­
думана для деревенских сараев, где тоже иногда ставят 
спектакли. Конечно, и для них хотелось бы написать что-ни­
будь хорошее, но мало одного желания, нужно и умение. 
В пьесе «На хуторе Пюве» нет, собственно, ничего, что сде­
лало бы ее настоящим сценическим произведением, — ни 
борьбы, ни интриги, ни героев, ни характеров, ни типов. 
Здесь старые, знакомые фигуры, простые, будничные люди, 
которых было много в моей родной деревне. Пьеса отражает 
только к а р т и н у  д е р е в е н с к о й  ж и з н и ,  и тот, кому 
доставляет удовольствие веселая шутка, приправленная кру­
пицей истины, не посетует на автора и не станет его порицать.



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

П е т е р  П ю в е  — хозяин хутора.
Т и й н а ^
М и й н а > его дочери,
Л  и й н a J
С а а р е м а а с к и й  П р и й д у .
Я а н  Я л а к а с .
Я с ь к а — пьяница, молодой парень.
М о й а  М а р е т  — старуха.
К а к е т с е  К а д р и  — старуха.
Я а к из Кютисе — хозяин хутора.
М я р т из Вийраку — церковный староста.
Э р н с т  — его сын.
Э н д р и к из Камакюла.
Х а н с  — его сын.
А н д р е с  А х в е н а с  — мельник.
Ю р и  А х в е н а с  — деревенский торговец.
Юх а н ,  Ю р и  и д р у г и е  д е р е в е н с к и е  п а р н и ,  

д е с я т с к и е  от батраков волости.

Время действия: до введения винной монополии.
Между первым и вторым действием проходит год, между вто­

рым и третьим — несколько месяцев.
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Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Чистая, просто обставленная горница на хуторе. Средняя дверь 
ведет в большое хозяйственное помещение, дверь налево — в сосед­
нюю комнату. Направо окна. Налево печь, около нее скамейка. 
У задней стены направо шкаф и вешалка. Под окном стол и стулья, 
на стене висит фонарь. Заходящее зимнее солнце золотит комнату. 
Т и й н а ,  М и й н а  и Л и й н а  только что управились со скотиной 

и вошли в комнату; девушки собрались возле печи, греют руки.

Л и й н а  (дрожа и постукивая одной ногой о другую). 
Ух! Холодно, холодно, холодно!

Т и й н а. Ишь, барыня, холодно ей! Что же ты будешь 
делать, когда состаришься!

Л и й н а .  Я не успею состариться, раньше умру.
Т и й н а .  Вот еще — умрешь! Иди сюда, прислонись к 

печке, тогда согреешься. Здесь горячее.
Л и й н а  (Мийне). Подвинься чуточку, пусти!
М и й н а  (отодвигаясь). Ну и неженки эти городские, 

чисто тараканы. Чуть похолоднее — уже беда!
Л и й н а .  Смейся, смейся, и над тобой кто-нибудь по­

смеется!
Ми й н а .  Да, хорошо тебе за швейной машинкой, кру­

ти себе колесо! А  пошлешь тебя за соломой для коровы, 
так '■рачу — холодно! Холодно!

Л и й н а  (шутливо толкнув Мийну кулаком). А  кто 
велел посылать меня в город, мне и дома неплохо было бы 
гулять с парнями да плясать на вечеринках, как вы...

21



М и й н а. Ты бы замерзла здесь!
Л  и й н а. Думаете, так уж хорошо было в городе? 

С утра до вечера, с вечера до полуночи за машинкой спину 
гнешь да глаза портишь.

М и й н а. Но зато манеры, немецкий язык. «Вас вилст 
ду», «комен зи хер»! Это тоже кое-чего стоит! Что мы 
такое рядом с тобой? Уж если теперь господин портной 
сюда припожалует, так вы сразу по-немецки затараторите!

Л  и й н а. Я же не портной, что ты меня с ним рав­
няешь!

М и й н а. А  что? Так же зябнешь, как и портные!
Л и й  на (с укором). Мийна!
Т и й н а  (шутливо). Но-но, Лийна, «махен зи кейне 

скандал нихт» Ты же знаешь, Мийна любит подтруни­
вать над другими. «Все хорошо, что человек умеет», гово­
рит; Сааремааокий Прийду, а вот и он сам.
П р и й д у в рубашке, оборванный, весь в пыли, саже и кострике, 

медленно входит в среднюю дверь, останавливается и смеется.

Что тебе, Прийду? Что ты смеешься?
П р и й д у .  Ха-ха-ха! Смешно мне, что девушки в кучу 

сбились возле печки, все равно как куропатки во вьюгу 
под ячменной копной. Неужто так холодно на дворе? Я не 
выходил, так и не знаю.

Ми й н а .  Не мешало бы и тебе, Прийду, помочь нам 
носить воду из колодца в коровник. Но куда там! Прийду 
сидит себе в теплой риге перед очагом' и рад-радешенек. 
А  нам надрываться приходится.

П р и й д у .  Прийду тоже радости мало! Табак кон­
чился, за щеку нечего заложить. Пришел взглянуть, нет 
ли здесь хозяйского кисета...

Т и й н а .  Отец унес с собой кисет.
П р и й д у .  Может, листовой где-нибудь под камнем 

лежит?
Т и й н а. Листовой он не употребляет!
П р и й д у  (себе в утешение). Ну, не повезло, значит.
Л и й н а .  Чего ж ты в корчме не купишь табаку?
П р и й д у .  Да, коли барышня Лийна мне одолжит ку­

пило. А  то у меня и гроша медного нет.

1 Не скандальте! (Искаж. нем.)
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Л  и й н а. В том-то и беда, что и у барышни Лийны нет!
П р и й д у. Может, втроем-то наберете мне на шкалик 

и пачку табаку, коли пороетесь в своих сундуках?
М и й н а. Ничего не выйдет, Прийду, уж очень у нас 

деньги крупные, никак не разменяешь.
Темнеет. Тийна зажигает лампу, сестры хлопочут по хозяйству.

Т и й н а. А  для чего тебе этот шкалик да еще пачка 
табаку?

П р и й д у .  В корчму этак вроде бы приличнее зайти. 
Значит, ты одолжишь мне, Тийна? Уж я тебя прослав­
лять стану и в людном кабаке и в пустой церкви, да и 
замуж тебя первую выдам.

М и й н а. Отчего же Тийну первую, а не нас?
Пр и й д у .  Ну и глупые ты вопросы задаешь, Мийна! 

Раз уж начало положено, другие тоже не отстанут. Первой 
старшая, остальные за ней!

Т и й н а. Ну, в таком случае придется позаботиться 
о Прийду! (Берет со шкафа начатую пачку папирос и по­
дает ему. ) На, парни в субботу вечером забыли тут.

П р и й д у  (с радостью). Дай бог тебе здоровья, Тий­
на! А  что я сказал, то и выполню, теперь твоя свадьба — 
моя забота!

Ми й н а .  Может, Прийду сам посватается?
Пр и й д у .  Я? Где мне! У меня старуха в Сааремаа. 

Правда, лет двадцать уже не видел ее...
Ми й н а .  Как? У тебя жена, а сам тут живешь?
Пр и й д у .  Да коли злая попалась! Но...
Ми й н а .  Что еще?
П р и й д у  (садится на скамью у печки). А  вас я все 

равно замуж могу выдать. Это дело я беру на себя. Лийна 
еще подождать может, Мийне в самый раз выходить, Тий­
на чуточку запоздала... Точь-в-точь как хозяин в прошлое 
воскресенье из священного писания вычитал: настали по­
следние времена.

Т и й н а. Увидишь, Прийду, и в мое окошко еще солнце 
заглянет!

Пр и й д у .  Доселе вы были дочками волостного стар­
шины, это чего-нибудь да стоит, но ежели сегодня в прав­
лении у отца должность отнимут, тогда беда! Сегодня ведь 
там голоса собирают; либр провалят его, либр останется.
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Л  и й н а. Почему непременно провалят, может, отец и 
дальше старшиной останется!

П р и й д у. Может, и останется. Хозяева, известно, за 
него, а десятские от батраков за вас. Мало ли они тут на 
вечеринках отплясывали. Но десятские от мызных работ­
ников да арендаторы — вот кого опасаться надо. Им в 
имении приказ дан, прежнего старосту по боку...

Л  и й н а. А  что плохого сделал отец имению?
П р и й д у. Будто сама не знаешь?
Л  и й н а. Откуда мне знать! Я только недавно из го­

рода.
П р и й д у. Все это из-за нового волостного правления. 

Помещику хотелось построить его поближе к корчме, а 
старшина воспротивился, построил правление верстах в 
восьми от корчмы. Это-то и грызет баринову душу! Уж 
выкупные деньги за хутор потребовали.

Т и й н а  (встревоженная). Что ты Говоришь? От нас?
П р и й д у. Ну да, от вас. Помещик хочет подвести 

хутор под аукцион, коли отец не выплатит долг.
Т и й н а  (по-прежнему). Взаправду, что ли?
П р и й д у. В корчме слышал.
Т и й н а  (опускается на скамью). Боже милостивый, 

что же с нами тогда будет? (Разражается слезами, встает 
и уходит в соседнюю комнату.)

М и й н а. Тийна! Ну что ты! Прийду разве знает! Так 
просто болтает, шутит!

Пр и й д у .  Вовсе не шучу, что правда, то правда! Ба­
рин-то сам в Германии, он ничего не знает. Но управляю­
щий,— его это штуки! Корчмарь говорил, он в имении 
слышал.

М и й н а  (тоже со слезами в голосе). Ты в самом деле 
правду говоришь, Прийду?

П р и й д у .  Врать я не вру, говорю, что сам слышал.
М и й н а  (тоже ударяется в слезы). Боже мой, боже 

мой, где же отец возьмет деньги? (Уходит в другую ком­
нату.)

Л  и й н а. Мийна! Что ты! (У нее тоже слезы на гла­
зах.) То-то отец, бедный, в последнее время так печалился 
да тревожился... (Разражается слезами.) Что же теперь 
будет! (Уходит вслед за другими.)

П р и й д у  (тупо глядя им вслед). Чего же они все
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расхныкались? Беды-то еще никакой не приключилось. 
Бог не выдаст, свинья не съест! Старого Петера тоже голы­
ми руками не возьмешь, вывернется, — это же самый хит­
рый человек на всю волость! (Задумчиво.) Чересчур он 
добрый да справедливый, а кабы не это, быть бы ему бога­
чом! (Встает.) Девушки! Эй, девушки! Вернитесь, я зам 
все объясню! (Про себя.) Шут меня дернул разболтаться, 
надо же было! (Прислушивается.)

За дверью слышится веселый говор и стук мерзлой обуви.

П р и й д у. Что там еще стряслось? Что за драгуны к 
нам маршируют?

Д е р е в е н с к и е  п а р н и  — в их числе Я а н  Я л а к а с ,  Юх а н ,  
Ю р и  и Я с ь к а  — входят шумно, в веселом настроении. Двое из 

них несут корзину пива.

Юха н.  Ишь ты, Сааремааский Прийду! Здорово! Как 
ты сюда попал? И, похоже, прямо по-домашнему устро­
ился!

Пр и й д у .  Да ведь я тут лен треплю!
Юри.  А  Прийду и по этой части мастак? Я-то думал, . 

Прийду только канавы копает.
П р и й д у .  По-твоему, у канавщика и зимой работы 

хватает. А  я так смекаю: коли хлеб за мной не бегает, так 
я за ним побегу. Все хорошо, что человек разумеет.

Я с ь к а  (как всегда, навеселе, путается в ногах у дру­
гих, говорит заикаясь, размягченным голосом). У н-н-ас 
тут п-п-ива корзина!

Ю ри (Яське). Ну тебя! (К Прийду.) Да, мы зашли 
справлять поминки по волостному старшине. Хороший был 
старшина, никому обиды не чинил, даже если в другой раз 
подушные вовремя не уплатишь, — слопали беднягу!

Юха н.  Где дети?
Пр и й д у .  У нас детей нет.
Юха н.  Ну-ну, куда же они подевались?
Юри.  Где Тийна, Мийна и Лийна?
Пр и й д у .  Так вы этих деток ищете? Они в другой 

комнате. Значит, старосту уволили?
Юри.  Да* уволили, слопали! Хороший был человек!
Юх а н  (за дверью комнаты). Тинси! Ты здесь? (Не 

получив ответа.) Тинси! Минеи! Линси! Вы здесь?
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П р и й д у  (к Юри). Вот как? Значит, все-таки слопа­
ли? Я это предсказывал!

Юх а н  (по-прежнему). Вы что, не слышите? (Откры­
вает дверь, заглядывает в комнату.) В комнате темно!

Т и й н а  (из другой комнаты). Подождите чуточку, мы 
сейчас!

Я с ь к а  (тоже подойдя к двери). У н-н-ас пива корзи­
на, а у Юр-ри гармошка.

Т и й н а  (по-прежнему). Мы сейчас.
П р и й д у  (Яану Ялакасу). Яан, у тебя не найдется та­

бачку на трубку, ты вроде постарше?
Яан.  На твою долю найдется. (Дает.)
Я с ь к а .

«Ю-хай-да, пускайся в пляс.
Пусть флаги развеваются!»

Остальные парни столпились у двери в другую комнату и разгова­
ривают друг с другом.

П р и й д у  (Яану, набивая трубку). Ты, Яан, парень 
хоть куда, у тебя и табачок и деньги водятся. У меня 
насчет тебя хорошие планы, Яан!

Яан.  Вот как? У тебя насчет меня хорошие планы? 
И то хорошо!

П р и й д у .  Ты не смейся, Яан. Никогда не знаешь, 
под каким камушком раки зимуют.

Ю ри (заводит песню, другие подхватывают).
«Когда я был молоденьким, 
резвился, как дитя...»

Я с ь к а  (перебивая).
«Ю-хай-да, пускайся в пляс!
Пусть флаги...» (Падает на скамью.)

Ю ри и д р у г и е  (не давая сбить себя).
«Не знал я больше ничего, 
не знал я больше ничего, 
лишь то, что видел глаз...»
Входит Пе т е р ,  песня замирает.

Пе т е р  (он в шубе; несколько хмуро). Добрый вечер! 
Что это у вас тут зе* праздник?
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П а р н и  (наперебой). Добрый вечер, староста!
— Добрый вечер староста!

Юха н.  Извините, староста...
Юри.  Так уж вышло, полдня все равно пропало... 
Юха н.  Неохота еще домой возвращаться, а в корчме 

дым столбом стоит...
Я с ь к а  (вылезая вперед). У  н-нас п-п-ива корзина... 
Юх а н  (Ясъке). Отойди, сделай милость, ты же пьян 

в стельку! (Петеру.) Вот мы и подумали, староста не рас­
сердится, коли вечерок здесь закончим.

Юри.  Не сердишься, староста?
Пе т е р  (снимая шубу). Что это вы, сынки, старостой 

меня величаете? Староста теперь уже другой...
Юри.  Что там другой? Для нас, десятских, от батра­

ков ты как был, так и остался старостой.
Пе т ер .  Ну да, для вас, парней, я староста, коли не 

уволите. Я и сам холостяк, жены-то у меня нет!
Т и й н а ,  М и й н а  и Л и й н а  выходят из задней комнаты, парни 
здороваются с ними. Слышится наперебой: «Здравствуй, Тинси», 

«Здравствуй, Минеи», «Здравствуй, Линси».

(Подходя к Прийду.) Постояльцев у тебя там в рубахе не 
водится? На, надень мою шубу, распряги лошадь!

П р и й д у  (стыдливо). Что вы, хозяин! Только в суб­
боту в бане парился!

Пе т ер .  Так окажи услугу, очень уж я устал!
П р и й д у  уходит. Петер, расстегнув пуговицы жилета, вытаскивает 
из-под него свою большую бороду. Она так длинна и широка, что 
в ветреную погоду ее приходится затыкать под жилет. Яан подхо­

дит поближе, кашляет, не знает, что сказать.

П р и й д у  (поглаживая бороду, ласково). Ты что-ни­
будь хотел сказать, Яан?

Я-a н. Ничего особенного, Петер! Все же свинство, что 
они сегодня с тобой учинили. Мне, правда, не приходилось 
иметь с тобой дела, но скажу: человек ты не гордый, в 
твоих глазах что один, что другой — все равны. Лучшего 
старосту им не найти. Но что поделаешь!
Парни начинают заигрывать с девушками, но те в плохом настроении.

П е т е р  (махнув рукой). Эх, Яан! Я и сам давно от­
казался бы от этой должности, хозяйству от нее один
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убыток, но на этот раз мне не хотелось! Назло, наперекор 
помещику не хотел уходить! Но победа досталась им!

Я ан  (сочувственно кивая головой). Да, победа доста­
лась им!

Пе т е р  (подавая руку Яану). Я знаю, Яан, ты человек 
хороший; по части работы с тобой никто не сравняется, 
ты за двоих работаешь...

Я а н  (смущенно). Да ведь не даром, я и платы тре­
бую за двоих...

Пе т ер .  Тебе и заплатить не обидно. Ты бережлив, не 
пьешь, ссор не затеваешь...

Яан.  Я и на эти штуки горазд. (Вынимает из карма­
на бутылку). Вот и сейчас у меня тут шкалик. У бобылки 
спина разболелась, взял, чтобы смазала. Старушка усерд­
ная, чинит мне иногда одежду. Не выпить ли нам, старо­
ста, малую толику с горя?

Пе т е р  (кладя руку Яану на плечо). Спасибо, Яан, на 
мою долю сегодня и так немало досталось. Вместо меня 
угости, коли не жалко, старого Прийду, когда он вернется. 
(Остальным парням, столпившимся вокруг него.) Значит, 
все вы сюда притопали?

Я с ь к а  (вылезая вперед). М-мы т-тут к-кор-зину 
п-пи-ва притащили...

Юх а н  (отталкивая его). Поди ты! (Петеру.) Ну да, 
корзину пива мы и впрямь прихватили! Коли староста 
разрешит, мы его тут разопьем и, как бывало, немножко 
на трехрядке поиграем... Все равно полдня пропало, да и 
четверг нынче, вечерок проведем...

Юри.  Справим поминки по вашей должности. Уны­
вать нечего, этим арендаторам да помещичьим прихвостням 
мы еще надаем по шее. Коли мы, десятские от волостных 
батраков, сообща возьмемся, им не миновать взбучки. Не 
бывало еще, чтобы нас, десятских от волостных батраков, 
одолели; кого захотим, того и поставим старостой, судьей 
или уполномоченным! А  нынче нас побили! Нас? Этого 
мы так не оставим!

Петер.  Зря, сынки, болтаете. Не знаю я разве, что 
они по помещичьей указке действовали. Сами знаете, как 
крепко в нас еще сидит страх перед помещиком!

Юри.  Одним им, чертякам, не справиться, тут еще хо­
зяева деревни Ваккус подсобили. Напрасно ты, староста,
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здание для волостного правления у них построил. Теперь 
они говорят: раз правление у нас, так пускай и староста 
будет от нас. Ближе ходить. Построил бы ты правление 
там, где хотело имение, все бы хорошо было, и должность 
при тебе осталась бы!

Петер.  Значит, по-вашему, мне следовало построить 
волостное правление перед самой корчмой?! Навеки веч­
ные закабалить волость! Нет, уж лучше самому постра­
дать, чем нанести урон волости. Не так уж мне жалко 
должности, — впрочем, вы еще услышите обо мне!

Я с ь к а.
«Ю-хай-да, пускайся в пляс,
Пусть флаги...»

Юхан отталкивает его.

Пе т ер.  Вот так, сынки, коли уж вам захотелось пове­
селиться... Тийна, засвети лампу в большой комнате...

Т и й н а. Мийна уже пошла!
Пе т ер .  ...Я не против. Но что вы целую корзину 

пива притащили, мне не очень-то по душе. И без пива мог­
ли бы повеселиться...

Юри.  Да как явиться с пустыми руками? Мы же 
пришли поминки справлять! Но через три года, черт побе­
ри, мы вас опять старостой поставим. Сюда, десятские! 
На руках отнесем старосту в парадный зал!

Хотят поднять П е т е р а ,  но тот вырывается и уходит в большую 
комнату. П а р н и  и д е в у ш к и  идут за ним; оттуда слышатся 

звуки гармошки и веселый говор.

П р и й д у  (входит, сбрасывает шубу и вешает ее на 
вешалку, дрожит от холода, прислоняется спиной к печке). 
Прямо свадебный пир тут нынче. Видать, Петер был хоро­
шим старостой для простого народа, коли десятские его 
так любят! Не поверил бы. У нас в Сааремаа тоже был 
староста, тот строил корабли и знать не хотел простого 
народа. Подушных от меня потребовал! А  какой мне доход 
от этой самой души, что я за нее платить должен? Не­
сколько лет этак приставал, пока не увидел, что с меня 
взятки гладки. Ух, холодище!

Я а н  (выходит из большой комнаты и садится рядом с 
Прийду на скамейке возле печи). Замерз?
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П р и й д у .  Я зимой вроде таракана, как выйду на мо­
роз, так сразу и лапки вверх!

Я а н  (вынимает из кармана бутылку). На, глотни чу­
точку! Хозяин велел поднести тебе.

П р и й д у  (словно попал в рай). И ты подносишь?
Яан.  Отчего же не поднести?
П р и й д у .  В своем уме и твердой памяти подносишь — 

Сааремааскому Прийду?
Яан.  Как видишь.
П р и й д у .  Он угощает Сааремааского Прийду, которо­

го все презирают, зовут бродягой и пьянчужкой!
Яан.  Будет тебе разговоры разговаривать. На!
П р и й д у  (растроганный, обнимает Яана и плачет). 

Яан, Яан, ты добрый человек и не забываешь таких, как 
я! Ты не отворачиваешься от меня, старика! Знаешь, Яан, 
было время, когда и я в своем Сааремаа среди своего на­
рода был человеком не хуже тебя, не пьянчужкой и бродя­
гой, прости господи, как сейчас! (Закрывает лицо руками). 
Что я сейчас! А  ведь мог быть таким, как ты, крепким, 
здоровым, уважаемым, и одежда была бы справная, и де­
нежки в кармане водились бы!

Яан.  Ну выпей же, что ты плачешь!

Прийду вытирает глаза и затем дрожащими руками подносит 
бутылку ко рту.

(Тем временем.) Как же это ты так опустился и бродяж­
кой сделался? Глотни еще разок!

П р и й д у .  Нет-нет, Яан, хватит и одного глотка. Не 
к чему вводить тебя в расход. Как я бродяжить стал? Ах, 
Яан, это целая библия! Кто сумеет рассказать все это! 
Захотел жениться на красивой, а досталась злая, хуже не 
бывает! Попробуй, поживи с такой. Когда наши мужики 
весной отправились на Большую землю, я с ними увя­
зался. Летние заработки с горя в кабаке пропил, а осенью 
из-за пролива пришли письма: жена твоя, дескать, уже не 
твоя. За каким лихом я еще вернусь в Сааремаа, пропади 
оно пропадом! А  у кого ни дома, ни родины нет, кому 
ничто не мило, даже и жизнь сама, тому недолго сделаться 
таким, как я!

Я а н  (с состраданием). Бедняга! На, глотни еще, раз-
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веселись! От этого хуже не станет! Неужто ты не можешь 
встать на ноги?

П р и й д у  (печально). Как это сделаешь?
Я а н. А  коли найдется человек, который возьмет тебя 

под свою опеку?
П р и й д у  (уныло). Кто?
Я а н. Скажем, староста? Петер, у которого ты сейчас 

находишься. Он был бы подходящим человеком для этого.

Прийду грустно махнул рукой.

Пе т е р  (входит, открывает среднюю Дверь, откуда 
врывается оживленный говор; через порог обращается к 
присутствующим в большой комнате). Вот так, ребятушки, 
повеселитесь немножко, но разумно, без глупых шуток, а 
Яське больше не давайте пива. Мне, старику, пора на от­
дых. Сами понимаете, голова у меня гудит от забот. Не 
очень затягивайте свою вечеринку и спокойно расходитесь 
по домам, ведь завтра опять рабочий день. Еще раз про­
щайте! (Тихо закрывает дверь.)

Из большой комнаты доносится: «Да здравствует староста!», «Да 
здравствует Петер, хозяин Пюве!»

П р и й д у  (Яану). Как они его любят!
П е т е р  (к Прийду и Яану). А  вы что тут уединились 

вдвоем?
Я а н. Просто так, староста. Я угостил Прийду, как вы 

велели, и вот болтаем тут о том о сем.
Пе т е р .  Спасибо тебе, Яан, что угостил Прийду. Он к 

этому привык, а я забыл прихватить бутылочку. На тебе, 
Прийду, кисет. Потом положи на шкаф. Ты добрый малый, 
Яан! Ну, я пойду отдыхать. День целый на ногах, устал. 
(Трясет Яану руку.)

Яан.  Ступайте, хозяин, отдых вам, конечно, нужен.
Пе т ер .  И то правда! (Еще раз жмет руку Яану и 

уходит в горницу.)
П р и й д у  (немного успокоился, набивает трубку). Ну 

скажи, Яан, не золотой это человек? Как не пожелать хо­
роших женихов его дочкам! Но где их взять! Торговец 
проезжий говорил: в России, там другое дело. Коли там 
парень задумал жениться на девушке, так отец его знай
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выкладывай денежки. А  здесь, коли девушка собралась 
замуж, ее отец должен раскошелиться. Так-то дочки у Пе­
тера, что ягодки!

Я а н. Тийна — работящая девушка!
П р и й д у .  Что говорить! Сам это вижу. На ком весь 

дом держится? На Тийне! Старый Петер больше волост­
ными делами был занят! Все эти годы заботы на Тийне 
лежали. (Вдруг, весело.) Вот что, Яан, я тебе уже раньше 
сказывал: у меня насчет тебя хорошие планы. Женись на 
Тийне.

Я а н  (испуганно). Замолчи! Не говори глупостей!
П р и й д у .  Ничего не глупости. У тебя же деньги есть.
Я а н  (вздыхая). Деньги! Не всегда деньги решают!
Пр и й д у .  Что? Деньги — всегда сила. С деньгами 

черту рога своротишь! Другой бы, имей он такие деньги, 
как ты, давно себе имение купил бы, а ты с малым про­
центом держишь деньги в банке и ничего не предприни­
маешь. Разве это дело для мужчины? Ты погляди, что 
другие затевают — иной раз и вовсе без гроша в кармане.

Я а н  (со вздохом). Другие — это другие! А  коли я 
что-нибудь затею со своими крохами, вовсе всего лишусь! 
Обманут, деньги выманят. Разве редко случается такое!

П р и й д у .  Выманят, как бы не так. Глаза-то у тебя 
есть? Нет, Яан, чересчур ты робок и осторожен, этак из 
тебя и твоих денег никакого толку не будет. По-иному 
жить надо, Яан.

Яан.  Других ты учишь, а сам как же?..
П р и й д у  (хмуро махнув рукой). Я? Меня водочка 

сгубила! Что ни заработаю, все на нее уходит. А  ты, Яан, 
на самом деле женись на Тийне!

Яан.  Нешто хозяйская дочка пойдет за батрака! Глу­
по ты продумал!

П р и й д у .  Ничего не глупо. Ты погаси долги старого 
Петера, тогда и хутор и Тийна достанутся тебе.

Яан.  Тийна захочет такого, у которого и манишка на 
шее и гамаши на ногах!

Пр и й д у .  А  ты тоже заведи. Это недорого.
Яан.  Люди засмеют.
П р и й д у .  Ежели позволишь, я скажу старому Петеру: 

выдай дочку за Яана Ялакаса, он тебе чистые денежки на 
стол выложит.
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Я а н  (испуганно). Нет-нет, Прийду, не делай этого! 
Стыда не оберешься!

Пр и й д у .  Какого стыда?
Яан.  Коли она «нет» скажет да еще посмеется!
Пр и й д у .  Не робей, попытка не пытка, а спрос не 

беда.
Пе т е р  (в рубашке, босиком, обернутый одеялом, с 

лампой в руке выходит из задней комнаты). Вы еще 
здесь? Ну ладно, не стану мешать вам. (Открывает дверь 
в большую комнату, оттуда вырывается шум веселья.) 
Тийна! Тийна, поди сюда на минутку.

Т и й н а  ('входя). Ты еще не спишь, отец?
Пе т ер .  Да, не спится. Отошли гостей домой и будь 

добра, засвети фонарь, надень шубу, ступай в амбар и при­
неси мне оттуда трубку с картой.

Т и й н а  (с недоумением). Что? Трубку с картой?
Петер.  Да, ту трубку, в которой лежит карта хутора 

п контракт. Ты же знаешь.
Гий на. На что они тебе сейчас ночью? Что ты де­

лать собираешься?
Петер.  Ничего. Вспомнил кое-что и захотелось по­

смотреть. Принеси заодно и большой циркуль, что засунут 
за балку.

Г ч й н а  (с недоумением). Большой циркуль?
Пе т е р .  Ну да, мой старый плотницкий циркуль. 

Я, правда, не пользовался им с тех пор, как обзавелся 
хутором, но пропасть он не мог.

Т и й н а  (подумав). Пропасть он не пропал, но очень 
1аржапел.

Петер.  Ничего. Принеси его. Сгодится. (В ожидании 
садится за стол.)
Т и й н а, засветив фонарь, накидывает на себя отцовскую шубу и

уходит..

Я ан  (собравшись уходить). Прощай, Прийду! (Тихо.) 
Да, что я хотел сказать, смотри, ни звука никому о том, 
что ты мне говорил. Ни одной душе!

П р и й д у  (тоже собирается уйти). Конечно, Яан, будь 
спокоен.

Яан.  И в  корчме не болтай! Там ты уж очень разго­
ворчив!
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П р и й д у  (растроганно). Ты меня за живое задел, 
может, я и в корчму больше не пойду.

Пе т е р  (прислушавшись к разговору, недоверчиво). 
Будто бы?

П р и й д у  (обернувшись к нему). Не говорите, хозяин! 
Я а н  и П р и й д у  уходят, в большой комнате наступает тишина.

П е т е р  (опершись на руку, задумался). Да, это от­
личный план, лучше не придумаешь. На краю своего участ­
ка я построю новый хутор, поселюсь там, а старый хутор 
отдам зятю, который погасит мой долг помещику. Из 
своего ельника я возьму бревна, да еще и останется. Неда­
ром я берег этот ельник как зеницу ока! Теперь он приго­
дится. Тийна по-прежнему будет вести хозяйство хутора, 
а я опять начну плотничать. Это ремесло я еще не забыл. 
Ту небольшую сумму, что понадобится на гвозди, доски и 
прочее, как-нибудь соберу. А  с помещиком буду судиться, 
добьюсь того, что он не скоро доведет хутор до аукциона. 
Так и сделаю! (Весело поглаживает бороду.)

Т и й н а  (входит в шубе, с зажженным фонарем в руке, 
кладет трубку с картой и циркуль на стол). Ну, посмот­
рим, что ты с ними сделаешь?!

Петер.  Спасибо, дочка, за услугу! А  теперь накинь 
мне шубу на плечи и поищи мои туфли. (Открывает труб­
ку с картой.)

Т и й н а  (тушит фонарь и приносит отцу туфли). Ну, 
а еще что?

Пе т ер .  Теперь, дочка, дело одно хорошее наклевы­
вается. Придержи карту, я чуточку померяю. (Начинает 
мерить циркулем.)

Т и й н а .  Ты же циркулем дыры протыкаешь в карте.
Пе т е р  (ногтем заглаживает следы циркуля). Дыры 

мы загладим. Этак, дочка, мы все дыры постараемся за­
гладить.

Т и й н а .  Какое ты дело задумал?
Пе т е р  (не слышит вопроса, ногтем проводит черточ­

ки на карте). Отсюда досюда, отсюда досюда... этот уча­
сток, этот участок луга... да, так хорошо будет! Удивляюсь, 
как я раньше не напал на эту мысль...

Т и й н а .  Отец, что ты замышляешь?
Пе т е р  (веселыми глазами глядя на дочь и поглажи­
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вая бороду). Что я замышляю? Тийна, будущей осенью 
мы отпразднуем твою свадьбу.

Т и й н а  (с печальной улыбкой). Ах, отец!
Петер.  Не веришь? Напрасно! Если твой старый 

отец что-нибудь обещает, то надейся на его слово как на 
каменную стену. (Вставая.) Вот так, а теперь уложи карту 
в трубку и (гладит дочь по голове) как я сказал: готовь 
сундук с приданым!
М и й н а  и Л и й н а  выходят из большой комнаты, некоторое вре­
мя смотрят на отца, но он молчит, и они уходят в соседнюю комнату.

Ну вот, дочка, пойдем-ка и мы спать!
Я с ь к а  врывается из большой комнаты. Увидев Петера, смущенно 

останавливается.

Что с тобой, Яська? Ты еще не ушел?
Я с ь к а .  Ушел, но...
Петер.  Забыл что-нибудь? Зачем же ты вернулся? 
П р и й д у  (его длинная рука высовывается из-за две­

ри и, ухватив Яську за плечо, оттаскивает его). Ступай 
домой, бездельник, что ты тут колобродишь?

Я с ь к а  (вырываясь, говорит Прийду через плечо). 
Г! п-пусти! Я хотел с Л-л-лийной...

Пр и й д у .  Вот как, с Лийной? Ишь ты, губа не дура, 
самую младшую да красивую облюбовал!

Рука опять ловит Яську.

Ты на Тийну погляди, она старшая, ее первая очередь. Ты 
по порядку бери, не перебирай! (Обхватив Яську руками.) 
Пьянчуга несчастный, когда ты пить перестанешь? Теперь 
тебя еще мать одевает, а коли не бросишь вино лакать, 
станешь таким же оборванцем, как Сааремааский Прийду! 
(Выталкивает Яську из комнаты.)

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Декорация та же*
Пе т е р ,  с коротко подстриженной бородой, стоит на пороге средней 
двери, возле порога — М а р е т .  К а д р и  сидит около печки на 

скамье; Т и й н а  убирает со стола.

П е т е р  (с легким раздражением). Значит, так, сту­
пай себе с богом. Это не дело сплетниц, и через старух я 
такие дела не веду. Если у молодого человека, за которого 
ты тут хлопочешь, серьезные намерения — пусть сам при­
ходит, пусть покажется. Коли мы ему понравимся, а он 
нам и коли мы сойдемся в остальном, что ж, с богом, но, 
как я уже сказал, через посторонних людей, да еще разных 
старух, мы эти дела не ведем.

М а р е т  (которая во время речи Петера несколько раз 
разевала рот, чтобы заговорить; злобно). Много я на 
своем веку людей повидала и много дел улаживала, но эта­
ких еще не встречала! Я же с добром к вам, а не со злом! 
Ну и пускай в девках сидит, пускай сидит, меня больше не 
дождетесь, пускай старой девой остается! Как в прочих 
местах принимают людей, так и меня приняли бы, коли в 
живых была покойная хозяйка! Давно бы уж котелок кофе 
вскипятила да свинину на сковородке поджарила, а нынче 
тебя будто собаку выгоняют! Нет того, чтобы старой жен­
щине за труды кинуть что-нибудь в передник, — где там! 
Да вам и дать нечего, сами голодные! Оттого и должность
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от вас отобрали и все такое! Иисусе, не видали еще такого 
мои глазыньки, хоть и до старости дожила и многих оже­
нила, — все меня благодарят! Не стану больше слов тра­
тить, не касается это меня, пускай сидит, пускай плесне­
веет, и плевать мне... (Дух у нее занялся, смолкает.) Тьфу 
ты, пропасть!

Пе т е р  (подавляя гнев, левой рукой отворяет дверь, 
правую протягивает к Марет). Ну, хватит, наконец! Ты 
приходи без этой глупой болтовни, тогда, может, и накор­
мят и в передник кое-что положат. Ну? Мне некогда; ви­
дишь, другая тетка дожидается! (Кивает головой в сторо­
ну Кадри.)

М а р е т  (отступает назад в глубь комнаты). Иисусе, 
чего только не навидаешься да не наслушаешься! Так-то 
поступают со старым человеком! Говорили мне, слыхала 
я! А  теперь своими глазами вижу: дочки у тебя такие, что 
их и пускать нельзя к другим людям! То-то у вас и заси­
делась эта старшая! Засидятся и другие, никто не посва­
тается, собака и та...

Петер хватает Марет за руку, чтобы вышвырнуть ее.

(Садится на пол, повиснув на руке Петера.) Нешто я не 
знаю, у Тийны постель всегда мокрая, а на теле агромад- 
ный лишай...

Пе т е р  (топнув ногой). Вон!
М а р е т  быстро поднимается и выскакивает за дверь.

(Через порог в большую комнату.) Прийду! Выпроводи ее 
в ворота, но осторожно, чтобы не ушибить!

П р и й д у  (из другой комнаты). Знаю, знаю, видал 
этаких. У меня у самого была такая, язык без костей!
Петер закрывает дверь, отворачивается и вздыхает. Из передней 
комнаты доносится крик Марет: «Караул, убивают!» Крик посте­
пенно затихает. Кадри, пригнувшись и сгорбившись, пытается вы­

скользнуть из комнаты.

Пе т е р .  Куда ты? Чего же ты убегаешь?
К а д р и  (медовым голосом). Ой, хозяин дорогой, про­

сто так я, без дела приплелась. Разве же я знала, что вы 
этого не любите! (Подняв руки вверх.) Ухожу, ухожу, не 
серчай, хозяин дорогой. Я так, мимоходом зашла. Ухожу, 
не знала, не ведала я, что меня уже другая упредила!
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Пе т е р  (смеясь). Что ж ты улепетываешь? Чай, по 
делу пришла? Не бойся!

К а д р и .  Ой, хозяин бесценный, осерчали вы очень, 
не видала я вас таким! Милостивец, и рот боюсь раскрыть! 
Никто не посылал меня, сама приплелась, думаю, скажу 
по своему разумению, посмотрю, что ответят! Хозяйка 
Тингу тоже сказала: сходи, мол, что ж тут такого! (Хит­
ро.) Так-то, хозяин дорогой, и не знаю теперь, с какого 
конца начинать...

Пе т ер .  Ты же сама сказала, что зашла без дела и 
никто тебя не посылал?

К а д р и .  Ну как же, хозяйка Тингу, добрый человек, 
не забывает меня, старушку, сказала, будешь в этих краях, 
так зайди, скажи, коли к слову придется...

Пе т ер .  Послушай, тетушка, моего совета. Коли ты по 
такому же делу явилась, как и та, что сейчас ушла, то 
лучше не досаждай мне. Хоть ты и не с самого начала 
слышала наш разговор, но, должно быть, смекнула, о чем 
мы говорили. Этаких бабьих перешептываний да сделок 
из-за угла я терпеть не могу. Поэтому не выкладывай тут 
всего, что у тебя на сердце, тогда, может, Тийна накормит 
тебя и отсыплет чего-нибудь в передник.

К а д р и .  Хорошо, милостивец, хорошо! Ничего не ска­
жу, коли так. Вы люди добрые, не отпустите бедного че­
ловека с пустыми руками! А  дочки ваши все равно что 
яблочки на яблоне, я всегда говорила: кто их заполучит, 
тому счастье...

Т и й н а  (которая то плача, то смеясь, слушала все 
эти разговоры, перебивает Кадри). Пойдем, тетушка, по­
ищем, не найдется ли чего-либо хорошего для гостьи. 
Идем!

К а д р и .  Хорошо, милочка, хорошо! (Отправляется с 
Тийной, проходит мимо нового гостя — Яака, перед кото­
рым останавливается Тийна.)

Я а к. Здравствуй, невестка! Ишь ты! (Качает голо­
вой.) Какая стала большая да красивая! (Взглянув на Пе­
тера.) Это, кажется, Тийна?

Т и й н а .  Кто же, дядя Яак, как не Тийна? Уже не­
сколько лет, как я такая большая и красивая. Дядя Яак, 
как видно, забыл.

Я а к  (качает головой при каждом «ишь ты»). Ишь ты!
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Да-да! (Обернувшись к Петеру, разглядывает его то с 
одной, то с другой стороны.) Петер это или нет? Ишь ты! 
Здорово! Куда ты бороду свою подевал?

Пе т ер .  С голоду сжевал! Ты откуда?
Я а к. Прямо из дому! Пришел навестить старого дру­

га. Значит, ты бороду состриг, ишь ты! Жаль! Ведь эта 
борода была гордостью всей нашей волости. Старосту с 
такой бородищей только поискать!

Пе т ер .  По правде сказать, одно только тщеславие. 
На работе всюду мешала, вот и отхватил овечьими ножни­
цами! Садись!

Я а к. Ишь ты! Ну да! (Садится, вытаскивает из кар­
мана бутылку водки.)

Петер.  Нашел что принести! Человек ты уже солид­
ный, а пить все еще не бросил?

Я а к. Без бутылочки померанцевой я и дня не обой­
дусь. Не могу иначе. А  это я себе могу позволить, должен 
ведь человек получать хоть какое-нибудь удовольствие на 
этом свете.

Пе т ер .  Что ж, может быть!
Я а к. Оказывается, ты, Петер, на своем лесном участ­

ке уже второй славный хуторок построил? Очень недур­
ной хуторок.

Пе т ер .  А  ты откуда знаешь?
Я а к. Откуда знаю? Ехал мимо, остановил лошадку, да 

и осмотрел все.
Пе т ер .  Что это ты разведку предпринял? Ведь тебе 

там вовсе не по пути!
Я а к. Какая там разведка! Так, дело одно подверну­

лось. (Указывая на бутылку.) Ну, откупоривай, что ли!
Пе т е р  (кричит в сторону горницы). Лийна! Принеси 

вилку или еще что-нибудь и захвати рюмку! (Яаку.) Этак, 
значит!

Я а к. Так-так! Что ж ты, Петер, собираешься делать 
с этими новыми строениями? Арендатора вселишь или, мо­
жет, испольщика?

Пе т ер .  Не знаю еще, как придется. Бревна у меня 
имелись, время тоже нашлось, вот и занялись с Сааре- 
мааским Прийду, двух-трех поденщиков позвали,— глядь, 
и готов дом. Что ж делать, приходится думать, как лучше 
устроиться.
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Я а к. Поговаривают, что ты хочешь отдать хутор зятю? 
Может, ты новый дом для себя построил?

Пе т ер .  Кто знает, может, и так, коли хороший чело­
век найдется.
Входят Л  и й н а с вилкой и М и й н а с рюмкой, на ходу выти­

рая ее. Обе здороваются.

Я а к. Ишь ты! Это все твои дочки, Петер? Да, недур­
ны, ничего не скажешь! (Начинает вилкой выковыривать 
пробку.)

Д е в у ш к и  уходят.

А  ведь мы с тобой породниться могли бы: у тебя дочери, 
у меня сыновья...

Пе т ер .  Почему нет, насчет этого ты прав.
Я а к  (откупорил бутылку, выпытывает). Какой же из 

дочек достанется хутор? На, пей прямо из горлышка! 
Пе т ер.  Спасибо, я больше не пью.
Я а к  (удивленно). Что? Ты больше не пьешь? Это что 

за разговор?
Пе т ер .  Чистая правда! Вместе с должностью оставил 

и выпивку!
Яак.  Вот так чудеса! Яак из Алласте, когда должность 

оставил, тут-то и принялся пить, пока до смерти не до­
пился, а ты вовсе бросил?

Пе т е р  (смеясь). Потому-то и бросил. Мысль о нем 
напугала меня.

Яак.  Ишь ты! (Пьет.) Послушай, Петер, если дело об­
стоит так, как ты сказал, отдай дочь за моего Яана. Мне 
одного из сыновей так и этак в примаки определить надо.

Пе т е р  (подумав). Говорят, твои сыновья тоже пью­
щие?

Яак.  Кто говорит? Да и какой мужчина не выпивает! 
Это еще не значит, что он пьяница!

Пе т ер .  Мне бы нужен совсем непьющий зятек, а кро­
ме того, у него должны быть д е н ь г и ,  чтобы погасить вы­
купной долг помещику и выплатить остальным сестрам их 
долю приданого.

Яак.  А  у нас что, денег не водится?
Петер.  Вот как? А  я думал, хоть у тебя и богатый 

хутор, а денег все равно нет,
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Я а к. Ну да, чистых денег у меня, конечно, нет, но 
старший сын женится и возьмет за женой приданое в пять 
тысяч, неужто этого не хватит, чтобы выплатить брату 
его долю!

Пе т е р  (возбужден). Вот как? Где же он найдет жену 
да еще такую богатую?

Я а к. Ну да, пока что сговора еще ни с кем нет, но 
этакая, наверно, найдется.

Петер.  Значит, он еще ищет!
Я а к. Ну, конечно, ищет; такая на дороге не валяется...

Из горницы время от времени доносится стук швейной машины. 
Входят М я р т из Вийраку и Э р н с т .

М я р т  (седой старик, говорит медовым, тоненьким, 
высоким голосом. При разговоре поворачивает к говоря­
щему одно ухо). Добрый вечер, люди добрые.
Яак быстро прячет бутылку, прислушивается к разговору других и 

время от времени презрительно посмеивается.

Пе т е р  (встречая вошедших и разглядывая их). 
Здравствуйте!

М я р т .  Мы на хуторе Пюве? Пастушонок дорогу по­
казал, да кто знает, туда ли мы попали?

Петер.  Коли вам надо было на хутор Пюве, то попа­
ли, куда надо. Словно бы видел вас, но где, не припомню! 

М я р т .  Что? Извините, я плохо слышу...
Пе т е р  (громче). Вы на хуторе Пюве!
Мя р т .  А  хозяин дома? Или, может, вы и есть хозяин? 
Пе т е р .  Пока что да.
М я р т .  Что вы?
Петер.  Да, я хозяин. Осмелюсь полюбопытствовать, 

издалека прибыли?
М я р т .  Это мы-то? Ну да, вы нас не знаете, мы из 

другого приходу. Я Мярт из Вийраку, церковный староста. 
Может, слыхали?

Петер.  Да, приходилось слышать.
М я р т .  А  это — мой сын Эрнист!
Э р н с т  (здоровый увалень, говорит с упреком). 

Э р н с т ,  отец!
М я р т .  Эрнист, да. Вишь ты (поясняет с хитрым ви­

дом), господин пастор кумом был, так парню и досталось
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пасторово имя. Хотел я из него тоже пастора сделать, да 
у него своя голова на плечах, никак не желает учиться на 
пастора.

Пе т е р  (приглашает сесть; стул Эрнста оказывается 
подальше, на середине сцены). Пожалуйста, садитесь!

М я р т. Вы что?
Пе т ер .  Пожалуйста, садитесь!
М я р т  (садясь). Благодарствуем! (Сыну.) Эрнист, са­

дись!
Э р н с т  ( как раньше). Э р н с т ,  отец!
М я р т .  Эрнист! (Петеру.) Вишь, немецкие эти имена 

старому человеку и выговорить трудно. Ваша деревня боль­
шая, этакой я еще и не видывал! Впервые сюда попал!

Я а к. Да, тут, наверно, не меньше двадцати дворов.
М я р т  (Яаку). Вы что?
Пе т ер .  Четырнадцать-пятнадцать дворов найдется.
М я р т .  Почвы здесь, полагаю, твердые, глинистые, от­

того и дворы все в кучу сбились.
Я а к  (насмехаясь). Вы что?
Петер.  У нас и, песок встречается. Луга у всех дале­

ко, оттого и дворы в кучу сбились.
Я а к  (хвастливо). Вот у меня почва так почва! Ни 

одной пяди песчаной, бери где хочешь: все перегной да 
перегной!

М я р т .  А  вы из каких мест?
Яак.  Яак из Кютисе! Это имя вы, надеюсь, слыхали?
М я р т .  Ой, как не слыхать. Вы же знаменитый богач. 

Ваш сынок приходил в нашу волость сватать дочку Маргу- 
са Мулликсе! (Видя, что сын не принимает участия в раз­
говоре.) Эрнист, поговори и ты с соседями!

Э р н с т .  Зачем я буду вмешиваться в ваш разговор? 
(Петеру.) Что это у вас там в горнице жужжит?

Пе т ер .  Дочки шьют на машине.
Э р н с т .  Вот как! (Продолжает безучастно сидеть.)
М я р т  (с удовольствием). Ишь ты, услыхал, слух у 

него вострый!
П е т е р  (громко). А  по какому делу гости к нам пожа­

ловали? Без дела-то издалека не ездят.
Мя р т .  Как сказать, было у нас дельце небольшое. 

(Глядя на Яака.) Надо бы с хозяином с глазу на глаз 
потолковать...
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Пе т е р  (встает). Коли так, зайдем в другую комна­
ту... Яак, не сердись, что оставляю тебя на минутку од­
ного...

Я а к. Что? Я? (Встает.) Я ухожу!
Пе т ер .  Куда же ты? Потолкуем еще с тобой! (Усажи­

вает Яака на место.)
Яак.  Ну хорошо, ступайте. Я посижу.
М я р т. Эрнист... поди и ты с нами!
Э р н с т  (вставая). Э р н с т ,  отец!

Все т р о е  уходят в горницу; когда открывается дверь, яснее слы­
шится жужжание швейной машины.

Я а к  (быстро вынимает бутылку и делает несколько 
глотков). Подумаешь! Старик Вираку! И он туда же! Про­
нюхал! Не к чему бы слуге божьему гоняться за земным 
богатством! Да и что за богатство тут! А  сын вроде телен­
ка, как только не стыдно показывать людям этакого! 
(Быстро делает еще глоток и прячет бутылку.)
Из большой комнаты выходят Э н д р и к из Камакюла вместе с сы­

ном Х а н с о м ,  Т и й н а  и М и й н а .

Т и й н а. Мы еще нашли гостей на дворе; а отца тут 
нет?

Я а к  (выступает вперед, говорит про себя). Еще! Еще, 
еще! Ишь ты, прямо ярмарка! Каждый день так, что ли?

Э н д р и к. Добрый вечер, люди добрые! Хорошо, 
справно живете!

Яак.  Здравствуйте! (Тийне.) Отец с другими гостями 
ушел в горницу, им там с глазу на глаз переговорить 
нужно.

Т и й н а. Значит, скоро придет. Милости просим, гости, 
раздевайтесь. (Помогает старику снять шубу.)

Э н д р и к. Спасибо, детка, спасибо! (Продолжает раз­
говаривать с Тийной.)

М и й н а  (обмахнув стул передником, Хансу). Пожа­
луйста, садитесь!

Х а н с  (быстро сняв пальто). Благодарю вас, барышня! 
Разрешите представиться. (Поведя рукой в сторону Яака). 
Ханс Ласман из Камакюла и — мой отец!

Яа к .  Вот как?
Х а н с .  Разрешите узнать, как ваше уважаемое имя?
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Я а к. Мое имя? Зачем оно вам? Я — Яак Кютис из 
Кютисе, меня всякий знает!

Х а н с .  Извините, не имею чести знать. Я же должен 
знать, с кем я имею честь разговаривать.

Яак.  Какая же что честь? Я с любым человеком раз­
говариваю, я не гордый.

Х а н с .  Прошу извинить, вы меня, как видно, не поня­
ли, я должен побеседовать с барышнями... (Отворачивает­
ся и разговаривает с девушками.)

Э н д р и к  (Яаку). Так это вы тот богатый хозяин Кю­
тисе, о котором иногда приходилось слышать?

Яак.  Должно быть, я, другого как будто нет.
Э н д р и к .  Один молодой хозяин из Кютисе приезжал 

в наши места свататься, не ваш ли это сынок?
Я а к  (недовольно). Откуда мне знать, куда и зачем 

ездит мой сын, а если ездит, так разве непременно сва­
таться?

Э н д р и к .  Не обижайтесь на меня, старика. Это я так, 
по простоте сказал, потому как был у нас разговор об 
одном Петере Кютисе, который ищет жену с несколькими 
тысячами.
Я а к  делает вид, что не слышит, беспокойно отыскивает глазами

шляпу.

Х а н с  (девушкам). Ах, как мило, уютно и весело у 
вас, сразу видно, что тут молодые девушки живут!

Ми й н а .  Напрасно хвалите! Кабы знать, что гости 
будут...

Г и й н а. А  вот и отец...
П е т е р ,  М я р т ,  Э р н с т  и Л и й н а  выходят из горницы.

Х а н с  (идя навстречу Петеру). Имею честь говорить 
с хозяином? (Как раньше.) Ханс Ласман из Камакюла 
и — мой отец!

П е т е р  (пожимая руку). Очень приятно. Разрешите 
познакомить: Мярт из Вираку, церковный староста...

М я р т .  А  это мой сын Эрнист!
Э р н с т .  Э р н с т ,  отец!
Л и й н а .  Отец, ты даже не предложил гостям раз­

деться!
Х а н с  (Лийне). Разрешите, барышня представиться:
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Ханс Ласман из Камакюла и — мой отец! Полагаю, вы са­
мая младшая сестра?

Л  и й н а. Да, я Лээни, но все зовут меня Лийной.
Х а н с .  Весьма приятно!
Петер.  Пожалуйста, дорогие гости, садитесь!

Девушки хотят помочь гостям из Вираку снять шубы, но те не раз­
решают, сидят в шубах. Эрнст снова садится на прежнее место, 

по середине сцены.

Я а к  (Петеру). Прощай, Петер! У тебя гостей много, 
так я уйду. В другой раз встретимся!
Мярт и Эндрик искоса бросают друг на друга пытливые взгляды.

Пе т е р  (Яаку). Куда ты? (Отводит его назад к столу 
и усаживает.) Поговори с гостями!

Яак.  Какой тут разговор — всухую... (Смотрит на 
Мярта.)

М я р т. А  у меня бутылочка в кармане... (Вытаскивает.)
Яак.  Вот как? А  разве служителям церкви полагается 

пить вино за стенами церкви?
Мя р т .  Ох! Даже в священном писании сказано, что 

вино радует сердце бедняка. Капельку-то можно выпить. 
(Открывает бутылку и дает Яаку.)

Л  и й н а приносит рюмки.

П е т е р  (трогает Эндрика за плечо). Может, и вам хо­
телось поговорить со мной с глазу на глаз?

Оба уходят в горницу.
Яак и Мярт выпивают, девушки столпились возле печки и шепчут­
ся друг с другом. Эрнст безучастно сидит на стуле и борется с 
дремотой. Ханс вынимает из кармана пальто бутылку вина, берет 

на столе стакан и подходит к девушкам.

Я а к  (Мярту). Как у вас нынче хлеба уродились?
Мя р т .  Вы что? (Но он очень хорошо слышал.) Спа­

сибо, ничего себе. (Бросив взгляд на девушек, тихонько 
Яаку.) Вы тут вроде бы знакомый, не знаете ли: которой 
из дочерей достанется хутор?

Я а к  (не желая поддерживать секретный разговор, уг­
рюмо). Откуда мне знать?

М я р т  (жестом останавливая Яака). Нет-нет, давайте 
потише!
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Я а к. Вы же не слышите тихую речь!
М я р т. Ничего, услышу, я буду глядеть на губы!

Тихо продолжают разговаривать.

Х а н с  (предлагая девушкам вино). Осмелюсь про­
сить — пожалуйста, пригубьте!

Т и й н а. Благодарствуем. В нашем доме алкоголь не в 
чести. Отец выпивал раньше, но теперь они с Сааремааским 
Прийду договорились бросить пить. И не пьют!

Х а н с .  И старый Прийду не пьет?
М и й н а. Прийду сделался настоящим трезвенником. 
Х а н с .  Но это совершенно безалкогольное вино, его 

пить можно. Прошу вас!
Т и й н а. Правда?
Х а н с .  Правда-правда, можете мне поверить, попро­

буйте!
М я р т  (встает, трогает Эрнста за плечо). Ступай и 

ты, Эрнист, к молодежи, побеседуй!

Эрнст поднял на минутку глаза, продолжает дремать. 
П е т е р  и Э н д р и к  выходят из горницы, разговаривая друг с дру­

гом.

Я а к  (сует бутылку в руки Мярту). Спрячь, хозяин 
этого не любит!

М я р т  (с испугом). Что вы? (Прячет бутылку.)
Вошедшие остановились возле стола, короткая пауза; отчетливо слы­

шится тихое храпение Эрнста. Девушки смеются.

П е т е р  (усаживает Эндрика, после паузы). Об инте­
ресующем всех нас деле мы можем поговорить открыто. Да, 
я намерен отдать хутор зятю, коли найду подходящего че­
ловека, за которого согласится выйти Тийна!

Т и й н а стыдливо поднимается и убегает в соседнюю комнату, 
д р у г и е  с е с т р ы  тоже не знают, прилично ли им находиться тут, 
и тоже уходят. Ханс остается сидеть с бутылкой и рюмкой в руках.

Я вынужден поступить так. Я должен имению тысячу 
пятьсот рублей выкупных, и помещик потребовал уплаты. 
Получить кредит, чтобы уплатить долг имению, мне не 
легко, уволенному старосте не очень-то доверяют. Думают, 
что у меня еще долги есть, хотя их, слава богу, нет.
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Я а к. Коли другие долги Рыли бы, тебя бы давно в суд 
потянули!

М я р т  (Яаку). Вы что?
Э н д р и к .  Правильно! Как есть правильно!
Я а к. Ничего, я сказал: Петер прав.
Пе т ер .  Я человек уже немолодой и больше не могу 

как следует управлять хутором. При покупке цена хутора 
была шесть тысяч рублей, из них я три тысячи выплатил 
имению и полторы тысячи должен кредитной кассе. Хутор 
я устроил и оборудовал, так что вместе с инвентарем его 
теперь смело можно оценить в восемь тысяч. Зять мой 
должен располагать такими средствами, чтобы он смог уп­
латить долг имению, а другим моим дочерям дать по тыся­
че рублей на приданое...

М я р т .  Ну да, ясно. Эти две тысячи рублей, я думаю, 
не сразу отдавать надо, а лишь тогда, когда дочери замуж 
выйдут?

Пе т ер .  Так-то так, но им легче будет найти себе же­
нихов, если известно, что приданое уже приготовлено.

Э н д р и к .  И то верно.
Пе т ер .  Сам я переселился бы в новый хутор и обра­

батывал бы ту землю, что относится к нему, или же зять 
мог бы сдать новый хутор в аренду, а меня взять на про­
питание, давая несколько рублей карманных денег в год. 
Если этот план кого-либо устраивает, то можно обсудить 
его подробнее...

Э н д р и к .  Да, дело ясное...
Мя р т .  Тут сразу не решишь. Как говорится, семь раз 

отмерь, один раз отрежь... Но денег все же многовато тре­
буется...

Э н д р и к .  Да, у зятя, значит, должно быть три тысячи 
пятьсот рублей. А  на эти денежки, пожалуй, хороший ху­
тор купить можно...

Петер.  Все это верно, я вам рассказал без прикрас, 
как есть...

Я а к. За этими деньгами остановки не будет, я могу 
поговорить с сыном, как он думает.

М я р т .  Вы что?
Я а к. Ничего, я говорил с хозяином дома.
Э н д р и к  (Яаку). Ваш сын тоже?..
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Я а к  (с досадой). У меня же не о д и н  сын!
В разговоре наступает неловкая пауза, гости нерешительно погляды­
вают друг на друга, видимо, каждый думает о том, как бы поскорее

убраться.

П р и й д у  (кричит через порог). Чужие лошади с при­
вязи сорвались и подрались. Здоровые жеребцы, я один 
не управлюсь...
Все вскакивают, словно ужаленные, хватают шляпы и. толкаясь, вы­
бегают. Д е в у ш к и  из другой комнаты бегут следом за мужчина­
ми. Посередине сцены остается на своем стуле один Эрнст, который

громко храпит.

М я р т  (вскоре возвращается). Слава богу, нашей ло­
шади ничего не сделалось! (Увидев, что сын спит, трясет 
его за плечо). Эрнист, экой ты какой! В гостях засы­
паешь...

Э р н с т  (еще не очнувшись). Я нечаянно...
М я р т .  Слыхал ты, как тут договаривались аль не 

слыхал?
Э р н с т .  Не слыхал я...
Мя р т .  Полторы тысячи долгу помещику и обеим 

сестрам по тысяче рублей...
Э р н с т  (придурковато). Батя! Давай сторгуемся на­

счет тех сестер, что по тысяче получат...
М я р т  (с досадой). Вставай, уедем отсюда! Самая по­

ра лыжи навострить, по дороге потолкуем еще!
Оба уходят.

Э н д р и к  и Х а н с  входят, берут свою одежду.

Х а н с .  Вот хорошо, теперь и уехать можно. А  то вроде 
неловко! Сразу столько народу свататься наехало! (Кла­
няется пустой комнате.) Имею честь!

Оба уходят.

П р и й д у  (поправившийся и одетый гораздо чище, чем 
раньше, входит, останавливается, оглядывается). Стервецы! 
Все изгороди изгрызли! Ни у кого из этих проходимцев 
нет денег, что нужны старому Петеру. Прогнать со двора, 
и дело с концом! Придется мне самому взяться за это. 
Плохо, что не нашел времени переговорить со старым Пете-
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ром. Ничего, спрошу его прямиком, будь что будет! (При­
саживается возле печки, начинает налаживать трубку.)

Д о м о ч а д ц ы  возвращаются в хорошем настроении.

Л и й н а  (к Прийду, передразнивая Ханса). Разрешите, 
имею честь, Ханс Ласман из Камакюла, а это — мой отец!

М и й н а. Вы что?
П е т е р  (смеется). Ой, девочки! Ишь ты! Что приду­

мали! Нехорошо передразнивать гостей!
Л и й н а .  Но ведь и ты передразниваешь!
Петер.  Я? Как так?
Л и й н а .  Ты же сказал: ишь ты!
Петер.  Разве? Ну, это я нечаянно.
М и й н а  (со смехом). А  это мой сын Эрнист! Чудо, 

что из него пастора не вышло. (Вместе с сестрами уходит 
в горницу.)

Пе т е р  (сделав несколько шагов по комнате, останав­
ливается перед Прийду; вздыхая). Да, Прийду, беда нам 
с этими сватами. Со всего света сьезжаются! И ни одного 
нет среди них, с кем бы стоило затевать серьезный раз- 
гонор.

П р и й д у  (после короткого молчания). Выдай Тийну 
за Яапа Я\акаса.

Пе т е р  (не отвечая, делает несколько шагов по ком­
нате и опять останавливается перед Прийду). Что ты ска­
зал?

П р и й д у .  Я сказал: выдай Тийну за Яана Ялакаса, 
у него две тысячи есть. Другого такого ты все равно не 
найдешь.

Пе т е р  (после небольшой паузы). Тебе Яан поручил 
сказать об этом?

Пр и й д у .  Он мне не поручал, но я сам посоветовал 
ему: женись на Тийне. Он уперся: нешто, говорит, Тийна 
пойдет за меня. Но я его ободрил, спрос, мол, не беда. 
Тогда он сказал: ты только намекни.

Пе т е р  (снова делает несколько шагов, затем как бы 
про себя). Да, у Яана и вправду могут найтись две тыся­
чи. Он человек бережливый и меньше сотни чистых денег 
в год не зарабатывал. (Садится за стол и, опершись голо­
вой на руки, задумывается.)

П р и й д у .  Он еще наследовал от брата, которого
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возом задавило, шестьсот рублей. Тот тоже был бережли­
вым человеком.

Пе т ер .  Как же, знаю.
П р и й д у  (подходит ближе, останавливается перед Пе­

тером). А  ведь Яан работник что надо, он живую душу 
вдохнет в хутор. Непьющий, да и сердце у него доброе...
Петер, ничего не ответив, глубоко задумывается. Т  и й н а хочет 

пройти в большую комнату.

(Схватив ее за руку.) Тийна, Яан Ялакас велел спросить, 
пойдешь ты за него?

Т и й н а  (со смехом). Вот как, Прийду и вправду сва­
том заделался!

Пр и й д у .  А  ты не смейся, Тийна. Он хоть немолодой 
и некрасивый, цо две тысячи у него есть.

Т и й н а. А  у меня нет. (Смотрит на отца, не понимая, 
в шутку этот разговор или всерьез.)

П р и й д у  (опечаленный). Ну, тогда делать нечего. 
(Тихонько выходит.)
Тийна задумалась, словно нехотя, медленно подходит к окну и при­

жимает лицо к стеклу.

П е т е р  (встает, делает несколько шагов; серьезно). 
О чем ты думаешь, Тийна?

Т и й н а  (не оборачиваясь, тихо). Ни о чем. О чем мне 
думать!

Пе т ер .  О словах Прийду.
Т и й н а. Мало ли что выдумает глупая голова Прийду. 
Пе т ер.  А  если это дело стоющее?
Т и й н а  (обернувшись, раздраженно). Ну, уж за Яана 

Ялакаса я, во всяком случае, не выйду! (Прислонившись 
спиной к подоконнику, как бы приготовилась к бою.)

П е т е р  (делает опять несколько шагов по комнате, го­
ворит тихо, как бы смиряясь). А  чем плох Яан? Хороший 
работник и не пьяница...

Т и й н а  (сурово). Он старый!
П е т е р  (осторожно). О, что до этого, то мужчины 

постарше его женятся на девушках помоложе тебя. Две 
тысячи рублей, Тийна, большие деньги! Впрочем, я тебя 
не принуждаю!
Тийна, ничего не ответив, опять поворачивается к окну и, подышав 

на стекло, пишет на нем что-то.
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Пе т е р  (посЛе небольшой паузы, мягко). Тебе хоте­
лось бы выйти за того, кого ты любишь?

Т и й н а  (тихо, серьезно). Я никого не люблю, отец! 
П е т е р  (помолчав, так же мягко). Королевские да цар­

ские дочери и те выходят замуж не по любви, а по хозяй­
ственному и политическому интересу...

Тийна ничего не отвечает.

(По-прежнему.) Хутор Пюве тоже маленькое королевство, 
паше королевство! Пока хутор принадлежит нам, мы здесь 
тоже короли! (Печально.) Неужели он должен уйти из 
наших рук? Тийна! Женихов хоть отбавляй, но денег, ко­
торые нужны н а м, ни у кого нет. А  у кого и есть, так тот 
па имение зарится, а не на хутор Пюве и не на тебя! 
А  у Яана есть деньги, и ему нужна ты!
У Тийны опускаются руки. Пе т е р ,  чтобы не мучить больше дочь, 
тихо выходит в среднюю дверь. Тийна глубоко задумывается, потом 
вдруг, вскинув голову, как бы стряхнув тяжелые мысли, делает не- 
t колько шагов, снова задумывается, остановившись в середине ком­

наты.

М и й н а  (вместе с Лийной весело выходит из соседней 
комнаты). Тийна, ты знаешь... Что с тобой? Почему ты 
такая серьезная?

Т и й н а  (борясь с собой, хмуро). Яан Ялакас велел 
спросить, выйду ли я за него.

Ливии п Мийна разражаются смехом.

{(  ini а,чип ) ' 1т<> мы смеетесь?
А и п п а I In п о  же смешно!
I и п и а Л  что т у т  смеш ного?
М и и м а ( презрительно). Еще бы! Яан Ялакас!
I п п п а.' Ну да, Яан Ялакас! Чем плох этот Яан Яла­

кас?
Л и и п а. Не пойдешь же ты за него!
Т и Гг п а. Кто поручится, что не пойду!
Л и й п а. Неужели ты не найдешь жениха получше?
Т и й н а. Яан тоже не пугало огородное!
Ми й н а .  Он батрак.
Т и й н а .  А  коли жена принесет в приданое хутор, он 

станет хозяином!
Ми й н а .  Но он старый!
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Т и й н а. Ничего, помолодеет рядом со мной!
Л  и й н а. Он некрасивый!
Т и й н а. Как одену его во все красивое да сама рядом 

сяду, так и он красивым станет!
Ми й н а .  Ты так защищаешь его, что в конце концов 

сама начнешь думать, будто он подходящий жених!
А и й н а  и М и й н а  (вместе, с укором). Но, Тийна!

Входят П е т е р  и П р и й д у .

Т и й н а  (отцу, серьезно). Отец, передай Яану Ялажасу, 
что он может прийти и что я согласна выйти за него!

П е т е р  (обнимает Тийну со слезами на глазах, гово­
рит с жалостью, хлопая дочь по спине). Тийна! Тийна! 
(Весело.) Тийна!
Мийна и Лийна передниками вытирают глаза; Прийду, стоящий за 

их спинами, тоже тронут, он смахивает с глаз слезы.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

В новом доме хутора Пгове. Небольшая комната из белых обтесан­
ных бревен. Одна дверь ведет на двор, другая — в горницу. Белый 
покрытый скатертью стол, новые стулья. Все вещи новые, кроме 

большого шкафа в углу.
Л  и п н а, стоя на стуле, вбивает гвоздь в стену, вешает на окно 
новые занавески, в то время как Т  и й н а, в белой ночной кофте, 

в красном фартуке, придерживает стул.

Л и й н а  (сойдя со стула, отходит на середину комна- 
•iiti чтобы бросить оценивающий взгляд на свою работу).
I ........ не обижайся, что так поздно принесла их. Хотела

| inm и к I надьбе, но при тебе неудобно было, показывать 
не хотелось.

I н й и а (обнимает сестру). Что ты, сестричка, оправ­
дываешься, спасибо тебе большущее за твои труды! (Це­
лует се.) А  когда Яан вернется домой, ему тоже придется 
нош лопать тебя.

Л щ ’!н а . На что мне поцелуи женатого! А  разве Яан 
умеет целоваться?

Т и й н а. Еще как! Если бы ты только знала! Мы, де­
вушки, тоже мечтаем о поцелуях, иногда украдкой полу­
чаем поцелуи и отвечаем на них, но когда целует муж... ах, 
Лийна, это совсем другое дело!

Л и й н а .  Значит, ты действительно счастлива, Тийна?
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Т и й н а. И как еще! С каждым днем Яан мне все милее 
становится! Я сама удивляюсь, как это я раньше была сле­
па к его достоинствам. Да и то сказать, под его жесткой 
скорлупой нелегко обнаружить мягкое ядрышко. Его надо 
хорошенько узнать, чтобы убедиться, какой он честный да 
добрый. И какой нежный! Впрочем, когда он обнимает 
тебя своими большими, жесткими руками и стиснет, так 
словно душа с телом расстается! Ах, Лийна! (Обнимает 
Лийну и прижимает к себе.)

Л и й н а .  Ай! Прижимай своего Яана, а не меня. Я к 
этому не привыкла.

Т и й н а. Привыкнешь, когда найдешь мужа, вроде 
Яана!

Л и й н а .  Послушать тебя, так можно подумать, что 
другого такого Яана и на свете не найдется.

Т и й н а. И вправду не найдется.
Л и й н а .  Ну что ж, каждый хвалит своего и должен 

быть доволен своим. И если ты довольна Яаном, то и хо­
рошо. Отец тоже хвалит его. Я вам принесла свежие газе­
ты. (Берет со стула возле двери пачку газет и разверты­
вает одну из них.) Посмотри, какое странное объявление 
напечатано тут.

Т и й п а  (пробегая глазами страницу, смеется). Чего 
только не печатают нынче в газетах! Это я потом Яану 
покажу. (Кладет газеты на стол.)

Л и й н а .  Ты все со своим Яаном. Интересно, так же 
ли ты на языке и в мыслях у Яана, как он у тебя?

Т и й н а. В мыслях, наверно, так же, но на языке, мо­
жет, меньше. И мысли и язык ворочаются у него тяжело, 
но при этом он вовсе не глупый, не тупой. Все хорошее, 
что скрыто в нем, приходится с трудом вытаскивать из 
него, а коли он что-либо считает добрым и честным, так 
его ни на вершок не сдвинешь.

Л и й н а .  Ну-ну, ты прямо не нахвалишься своим Яаном. 
Но мне некогда слушать — горшок остался на огне. 
Знаешь, мы теперь с Мийиой по очереди хозяйничаем в 
доме и на дворе. На этот раз я хозяйка в доме. До сви­
данья! Передай от меня привет своему Яану!

Т и й н а  (провожая Лийну до порога и помогая ей 
одеться). Передам. Я, может, зайду сегодня домой, надо 
взять кое-что.
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Л  и й н а. Что-нибудь из еды? Ты только скажи, чего 
не хватает, мы мигом доставим.

Т и й н а. Нет, еды у нас достаточно, мне нужны кое- 
какие мелочи: спицы вязальные и прочие пустяки, сейчас 
всего не упомню.

Л и й н а. Ну хорошо, приходи.
Т и й н а. Если только Яан пустит! А  то он меня нику­

да не отпускает.
Л и й  на. Снова этот Яан! Заверни его в пух и спрячь 

за пазуху! (Уходит.)
Т и й и а. Разве они способны понять, какой на самом 

деле золотой человек мой Яан, да им и знать этого не 
надо, я сама знаю. И за т а к о г о  человека меня чуть ли 
не силком приходилось выдавать! Где же это он так за­
держался; обещал быстро вернуться, да разве выйдет 
всегда так, как задумано! (Выглядывает в окно.) Ага, вот 
и он идет, я же сказала, что он своему слову хозяин и не 
будет рассиживаться в кабаке. Где бы мне спрятаться? 
Пу сгь поищет! (Прячется в углу.)
Медленно входит Я а н  и, видя, что никого нет, начинает раздеваться.

(Нетерпеливо выбегает, бросается в объятия к Яану.) 
Я тебе, видно, совсем не нужна! Я думала, ты начнешь 
искать, куда, мол, она девалась...

Яан.  Ну, я был уверен, что никто тебя не похитил. 
I 1одумал, что ты в коровнике. На, я принес тебе булок! 
(Jii'iiiUMtier из кармана и дает Тийне булки.)

Г мина  (с легкой досадой). Словно малому ребенку 
булку приносит!

Я а и. 11у и что ж! Ты и вправду мой ребенок, разве 
и ст?

Г и й и а. Вовсе я не твой р е б е н о к ,  у меня свой отец 
се п>. Я твоя жена!  (Обнимает Яана и целует.)

Я а и (обнимая ее). Конечно, ты моя женушка тоже, но 
что же я должен был принести тебе?

I ни на (прижимаясь к мужу). Ну, так спасибо тебе 
тоже. Я за это сварила тебе гречневую кашу тоже, помас­
лила тоже и поставила греться на загнетку тоже. Сейчас 
модам на стол. (Бежит, ставит на стол чашку с кашей и 
тарелки с ложками.)

Я а н  (тем временем стоит посреди комнаты и разгля­
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дывает занавески; с легким недовольством). Что за нов­
шества появились тут?

Т и й н а. Да, подумай. Это запоздалый свадебный по­
дарок от Лийны. Ее собственная работа. Сама сегодня при­
несла и повесила.

Я а н  (невесело). Ты обставляешь комнату по-благород­
ному, по-господски и, как видно, решила обосноваться тут 
навсегда!

Т и й н а. А  разве тут плохо? Ну иди же есть, а то 
каша остынет.

Я а н  (садясь за стол). Не очень-то есть хочется! Ты 
откармливаешь меня, словно бычка, которого собираются 
отвести на ярмарку.

Г и й н а. О тебе и не мешало позаботиться! Какие у 
тебя морщины были вокруг глаз! Теперь уже разглажи­
ваются.

Едят.

Послушай, Яан, мне кажется, ты чем-то расстроен?
Яан.  Чем это я, по-твоему, расстроен?
Т и й н а. Вот это я и хочу узнать. (Шутливо.) Может, 

обнаружил большущий лишай?
Яан.  Какой лишай? Не понимаю!
Т и й н а. Мойаская Марет грозилась на весь свет раз­

звонить, будто у меня на теле огромный лишай!
Яан.  Попадись она мне!
I и й н а. Не обижай ее, ведь это ее ремесло.

Я а н  (откладывая ложку). Спасибо тебе за кашу!
Т и й н а  (опечаленная). Ты уже наелся?
Я а н. Я же сказал, что не голоден.
Т и й н а. Да, Яан, ты сегодня что-то не в себе, я сразу 

заметила, как только ты вошел. Что с тобой?
Я а н  (махнув рукой). Ах, ничего.
Т и й н а. Не говори так, я все равно все разузнаю. 

(Быстро садится на колени к Яану, прижимается к нему.) 
Яан, милый, скажи, чего тебе не хватает? Разве у тебя нет 
еды, питья, красивой, молодой жены?

Я ан  (обнимая ее за талию). Все это у меня есть, но...
Т и й н а .  Но что же еще?
Яан.  Ах, ничего!
Г и й н а  (поднявшись, встала возле нею). Тебе не за­
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помнилась со школьных времен история о Самсоне и Дали- 
ле? Самсон хотел скрыть что-то от Далилы, но сумел ли? 
Нет, не сумел. И ты, Яан, не сумеешь. Женщины все хит­
ростью выведают.

Я а н  (с улыбкой). Верно, выведают!
Т и й н а. Так скажи же, что с тобой? Чего тебе не 

хватает?
Яан морщится, почесывая подбородок.

(Подтолкнув Яана.) Ну-ну! Скоренько, скоренько!
Яан.  Ну, уж раз ты настаиваешь — мне не хватает 

денег!
Т и й н а. Гебе не хватает денег? Что это за разговор?
Я а н  (вздыхая). Видишь, Тийна, я тяжелодум — дол­

жно быть, голова у меня не бог весть какая хорошая! 
Когда это дело у нас заварилось и Прийду принес мне 
весть, что ты согласна выйти за меня, я словно рехнулся. 
Я ни о чем больше думать не мог, как только о том счастье, 
что ты досталась мне. Как мы договорились с отцом и как 
я сумею в ы п о л н и т ь  взятые на себя обязательства, об 
этом я никогда не думал, ни до свадьбы, ни после. Я жил 
словно во сне, словно в опьянении. Сегодня, когда я шел 
один по дороге, все это пронеслось у меня в голове. 
Правда, полторы тысячи рублей уплачены помещику, но 
где я возьму те две тысячи, которые я должен выплатить 
па приданое Лийне и Мийне? У меня осталось всего пять­
' от рублей, а где я достану остальное?! Разве от такой 
мысли не может распухнуть голова?

Т и й н а  (звонко рассмеялась). Ну и чудак ты, Яан! 
Сели у тебя забот не хватает, так ты их попросту приду­
мываешь! Ну скажи по совести, разве у тебя есть основа­
ние для беспокойства.

Я а и. А  как же нет? Если вдруг посватаются к Мийне 
или к Лийне?

Т и и п а. Ну и что? Завидно тебе, что ли? Разве ты 
против?

Я а п. Не завидно мне, и пе против я, но ты, Тийна, не 
представляешь себе, как трудно заработать и скопить ко­
пейку за копейкой, каким надо быть т в е р д ы м  и как 
упорно подавлять все свои маленькие желания, чтобы ско­
пить с то  рублей! Я уж не говорю о тысяче!
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Т и й н а. Яан, Яан, ты глупый! Ведь теперь тебе не 
приходится копить так, как прежде,— т р у д о м  своих рук! 
Теперь достаточно двух-трех урожайных лет, и сбереже­
ния вырастут гораздо скорее. Теперь у тебя имеется хоро­
ший помощник, за твоей спиной стоит маленькое королев­
ство, х у т о р ,  мать-земля, поле! Оно тебя выручит!

Я а н  (гораздо веселее). Ты полагаешь? Об этом я и 
не подумал! Но если сваты сразу появятся, тогда опять 
беда!

Т и й н а. Дай бог, чтобы появились. Выход всегда най­
дется. Хутор чист от долгов, за исключением долга в 
кредитную кассу, который можно не принимать в расчет; 
под хутор можно занять денег, коли нужда заставит.

Яан.  Занять? А  разве ты не видела, в каком затруд­
нении был твой отец? Кто ему тогда одолжил денег?

Т и й н а. Тогда хутор был обременен долгом помещику, 
а тот хотел подвести его под аукцион, это дело другое!

Яан.  Значит, ты думаешь, что мне нечего тревожиться?
Т и й н а. Ни капельки, Яан. Пока что тебе остается 

только любить свою жену.
Я а н  (весело). Ах ты плутовка! Вот я тебе задам! 

(Обнимает Тийну.)
Т и й н а  (прижимаясь к мужу). Задай!

Ай!
Яан сжимает Тийну в объятиях. 

В эту минуту входит Я с ь к а.

Я с ь к а  (на этот раз трезвый). Здравствуйте! (Уви­
дев, как Тийна выскользнула из рук Яана.) Хо-хо-хо!

Я ан  (неприветливо). Ты откуда?
Яс ь к а .  О-дол-жи мне р-р-убль!
Яан.  Шутишь или всерьез говоришь?
Яс ь к а .  Вс-серьез. Х-х-хозяин послал в лавку, 

к-к-упить веревки, а я по д-д-дороге увидел, ч-что забыл 
дома к-к-кошелек...

Яан.  Пустой, конечно?
Яс ь к а .  3-з-зачем п-п-пустой...
Яан.  На десять рублей готов поспорить, что коше­

лек был пустой. Хочешь, пойдем к тебе домой, посмот­
рим.

Я с ь к а ,  Хо-хо-хо!
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Яан.  Ты же копейки не убережешь, пьянчуга!
Я с ь к а. Хо-хо-хо!
Яан.  Нечего смеяться. Ишь, старик Сааремааский 

Прийду и то пить бросил, а ты, молодой человек, не мо­
жешь образумиться!

Я с ь к а. Л-ладно, будет т-т-тебе. Д-дашь, что ли?
Яан.  Тебе деньги? Напиться? Я деньги не краду, чтоб 

бросать на ветер, и с ума еще не сошел!
Я с ь к а. Д-да?да их у т-т-ебя и нет больше. (Уходя, 

бросает с порога.) Б-б-бобылем заделался у П-п-петера 
П-п-юве!

Яан хочет вскочить и кинуться на Яську.

Т и й н а  (удерживает его за рукав). Полно тебе, Яан, 
обращать внимание на дурацкую болтовню! Оставь!

Яан, с угрюмым лицом, глядя в пол, делает несколько шагов по ком­
нате, словно отыскивая, на чем бы сорвать досаду, наконец, зало­

жив руки за спину, останавливается перед шкафом.

Настроение он тебе испортил, что ли? Этакий пустомеля... 
болтает, что в голову придет.

Яан не отвечает.

На, Лийна принесла из дому свежие газеты. Не хочешь ли 
почитать?

Яан.  Не к чему мне читать их.
I и й н а. Смотри, какое смешное объявление напеча­

тано в газете. (Читает.) «К сведению мельников. Мельни­
ку, холостяку со средствами, предлагают участок для мель­
ницы, среди большого села, где нет других мельниц 
поблизости. Владелец участка обещает совет и помощь; 
имеются и прочие виды на будущее. Подробности в редак­
ции газеты». Интересно, что за «прочие виды»? Как ду­
маешь, Яап?

Я ап  (нс оборачиваясь, yip/омо). Откуда мне знать. 
Наверно, тоже какой-нибудь ловкий трюк, которым людей 
заманивают в капкан!

Т и й н а  (роняет газету). Яан, что это значит? Ты го­
воришь это так, будто и тебя ловко обманули и заманили 
в капкан!
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Я а н  (раздраженно, махая руками). А  разве нет? Ты 
разве не слышала, что он сказал, тот, кто только что вы­
шел отсюда? «Бобыль у Петера Пюве»! (Снова отвора­
чивается.)

Т и й н а. Какое отношение его слова имеют к тебе?
Я а н  (по-прежнему). Как же не имеют! Ведь этот те­

ленок не сам это выдумал, а услышал от других, от тех, 
кто поумнее его. (Отворачивается.)

Т и й н а. Ты разве считаешь себя бобылем у Петера 
Пюве?

Я а н  (как прежде). Кем же еще? Ты должна была при­
нести в приданое хутор, а где он? Уже четыре недели я 
живу здесь в хибарке бобыля, а о хуторе и речи нет. (От­
ворачивается.)

Т и й н а  (печально). Ах, Яан, Яан, какие ты глупости 
говоришь!

Яан.  Ну да, я и впрямь глупый, а глупого легко об­
мануть! У глупца были денежки, их нужно было ловко вы­
манить!

Т ийна.  Но скажи, Яан, кто тебе отказывал в хуторе, 
хутор твой и есть.

Яан.  Какой же он мой, когда я живу здесь в бобыльей 
хибарке? Только теперь у меня открываются глаза,— ведь 
все это было подстроено заранее. Твой комод, все твои 
вещи принесли с юда ,  а когда я перед свадьбой отправил 
к вам свой шкаф, его тоже притащили с юда ,  сегодня Лий- 
на принесла занавески и п р и к о л о т и л а  их к стене,— по 
всему видно, что мы здесь и останемся. И меня ты сумела 
в нашу брачную ночь ловко заманить сюда и теперь дер­
жишь тут, словно котенка в тепле! На пуховой перине!

Т и й н а  (после небольшой паузы, с лукавым видом). 
Как же это тебя заманили в брачную ночь? Расскажи, я 
послушаю.

Я а н  (словно ужаленный). А  разве нет? Когда сва­
дебный пир был в самом разгаре и люди уже притомились, 
не ты ли подошла ко мне и шепнула так стыдливо, словно 
ангел небесный: «Яан, накинь шубу, уберем!» Я еще спро­
сил: «Куда? В амбар, что ли?» Потому что молодых обыч­
но уводят спать именно в амбар, но ты привела меня 
с ю д а !

Т и й н а  (лукаво). А  здесь тебе очень плохо было?
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Я а н  ( смутившись). Плохо) Почему Плохо) Этого я не 
говорю.

Т и й н а. Разве не было так, словно в лютую зиму 
вдруг настала весна? Все новенькое, чистое, свежее, впер­
вые люди поселились здесь! Мороз расписал узоры на 
стеклах, а от печки шел жар, и бревенчатые стены пахли 
смолой. Даже мышь не шуршала в подполе, мы были сов­
сем одни!..

Яан ничего не отвечает.

В холодном амбаре, по-твоему, было бы лучше?
Яан.  Но... откуда мне знать?
Т и й н а. Ты, кажется, жалеешь теперь, что женился 

на мне?
Я а н  (в затруднении). Почему жалею! Ты-то во всем 

этом деле кое-что значишь, но тебя я и так сумел бы до­
биться. Со своими деньгами я сумел бы сам арендовать 
или купить хутор и потом посвататься к тебе.

Т и й н а  (лукаво). Боюсь, что я тогда не вышла бы за 
тебя. Ведь и я хочу завладеть хутором Пюве. Я тоже имею 
право на него. Во-первых, право первородства,— ведь я 
старшая дочь. И уже с детства — ты ведь знаешь, мать 
рано умерла — я была хозяйкой в доме, я заботилась о ху­
торе и смотрела на него, как на с в о й  хутор. Я его из рук 
не выпущу. Вот я и думаю, что в другом хуторе я за тебя 
не вышла бы. Ты мог получить меня только вместе с хуто­
ром Пюве или вовсе не получил бы.

Я а н  (смущенно). Что это еще за разговор!
Т и й н а. Это такой разговор, что мы оба хотим владеть 

хутором Пюве: ты хочешь для себя, а я — для себя. А  уж 
я его легко из рук не выпущу!

Яан.  Не сбивай меня с толку!
Т и й н а  (со смехом подскакивает к нему и кладет ему 

руки на плечи). Вот видишь, Яан, какой ты, только и де­
лаешь, что высиживаешь все новые заботы! Я просто 
смеюсь тебе и глаза! Кто может отнять у нас хутор Пюве! 
А  теперь я подую па тебя, чтобы все заботы отлетели, вот 
так! (Несколько раз обдувает голову Яана, так что у того 
волосы разлетаются.) Вот так, теперь садись сюда, на этот 
стул (усаживает Яана за стол), бери газеты и читай. 
(Кладет перед ним газеты.) Я ненадолго забегу к нашим
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й скоро вернусь. (Накидывает шаль, с порога грозит паль­
цем.) Ты только не придумай за это время новых забот! 
(Уходит.)

Я а н  (вздыхает). Кажется, Тийна права, а я настоя­
щий остолоп! Ведь старый Петер ни словом, ни делом не 
намекал, что не отдаст мне хутор. И Тийна права, что нам 
сейчас лучше жить здесь, чем в старом доме. Она же про­
сто золото, эта Тийна, а когда она так вот обнимет за шею 
и смеется, как сейчас смеялась, я так счастлив, что и по­
верить трудно! Зачем я огорчил ее своими разговорами! 
Но слова Яськи словно ножом полоснули по сердцу! По­
стараюсь взять себя в руки, так нельзя! (Берет газету, 
начинает читать.)

М а р е т  (тихо входит и останавливается возле порога). 
Доброго здоровьица!

Яан читает, не слышит.

(Громче.) Я сказала: доброго здоровьица!
Яан все еще не слышит.

(Снова.) Я сказала: доброго здоровьица! Пришла проздра- 
вить молодого хозяина и молодую хозяйку с началом но­
вой жизни. Благослови боже все ваши дела и помышления. 
Уж мне ли не пришлось побегать да уговаривать старого 
Петера: отдай дочь за Яана Ялака, лучшего не найдешь, 
да лучшего и на свете нет! Он работничек, да и при день­
гах! Это просто счастье заиметь этакого зятя! Что за 
радость эти хозяйские сынки, только и знают, что пьян­
ствовать в корчме да деньги пропивать. Послушался-таки 
старый Петер моего старушечьего совета, вот и дело полу­
чилось. Мало ли мне бегать пришлось да уговаривать...

Я а н  (подымает наконец глаза от газеты). Что ты там 
кудахчешь? Пришла высмотреть да пронюхать, как обстоит 
дело с этими большими лишаями? Вон ступай! (Снова при­
нимается читать.)

Ма р е т .  Кто? Что? Лишаи? Кто посмел наговорить на 
меня, на старуху, кто посмел сказать такое? Пусть язык 
у меня отсохнет, коли я что сказала! Не говорила я! Ни­
чего не знаю, не ведаю! Нет, вы послушайте, что набреха­
ли на меня, старую! Не я! Знать не знаю ничего! Зачем 
мне такую глупость говорить...
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Я а н. Ты слышала — вон ступай! Дожидались тут тебя 
с твоим языком! Вот как, ты не говорила? А  кто после 
сватовства сразу же побежал к Мари-бобылке хаять i ий- 
ну: у нее, дескать, с детства такие хворобы да пороки, о ко­
торых мужчине и не догадаться. Это кто говорил?

М а р е т  (во время речи Яана несколько раз разевав­
шая рот, чтобы заговорить). Не говорила я! Ведать не ве­
даю! Откуда Мари-бобылка взяла такое?! Как она смеет 
говорить! Разрази меня гром на этом самом месте, коли 
я такое сказала! Не говорила! Знать не знаю! Как она 
посмела набрехать на меня, старуху, как она посмела гово­
рить так! Вот как здесь принимают меня, старую женщи­
ну! Разве со зла я пришла, я по-доброму пришла, нет в 
моей душе зла...
Яан вскакивает и хватает Марет за руку, чтобы выпроводить ее.

(Повисает на руке Яана, продолжая браниться.) Вот как 
поступают тут со старым человеком, вот как принимают 
меня! Кто ты, чтобы дотронуться до меня? Голодранец ты. 
(Жалостливо.) Ничего у тебя больше нет, не отдаст тебе 
старый Петер хутора! Не отдаст! Не получишь! Смотри, 
чтобы хоть кусочек хлеба кинул тебе Петер!..
Яап подымает М а р е т  за руку, словно пучок кудели, и вышвыри­

вает за дверь.

Караул, люди добрые, караул! (За дверью.) Убили, убили! 
Как ты посмел дотронуться до меня, старой женщины! Кто 
ты есть?! Не даст тебе Петер хутора! Не даст! Это весь 
мир говорит! Не получишь! Не даст! Вот увидишь! (Брань 
утихает вдали.)

Яан.  Этакая дрянь, приходит сюда злить людей. (Сно­
па берет газеты и начинает читать, но, видимо, беспокой­
ство мешает. Опускает газету.) И у всех на языке одно и 
то же! Вот встречусь со старым Петером, поговорю с ним 
как мужчина с мужчиной и спрошу, как, собственно, об­
стоит с этим делом. (Продолжает читать.)

входят П е т е р  с буравом и другими инструментами в руках и 
11 р и й д у с грубо обработанными граблями и льнотрепалками под 
мышкой. У него в руках полная торба палочек для грабельных зубь- 
ги в руке. Прийду со стуком складывает свою ношу возле4 печи и 

высыпает из торбы палочки.
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Пе т е р.  Здорово, зятек! Пришли опять проведать тебя! 
Что это Мойаская Марет ругалась, выходя отсюда? Что 
с ней стряслось?

Я а н. Что с ней? Пришла опять сплетничать. Извести 
готовы!

Пе т е р .  О чем же она болтала?
Я а н. Одна и та же песенка! Только что здесь был пья­

ница Яська, у того то же самое на языке. Вот я и хочу 
спросить тебя, как же будет с этим делом?

Пе т е р .  С каким?
Я а н. Ну, с этим делом, которое у нас еще не закон­

чено?
Пе т е р .  Какое же у нас с тобой дело не закончено?
Я а н. Сам не знаешь?
Пе т е р .  Ничего я не знаю.
Я а н  (сначала молчит, потом выпаливает). Хутор! 

Когда ты мне отдашь хутор?
Пе т е р  (удивленно). Как так, зятек? Хутор в твоих 

руках. Карты, контракты я тебе передал, деньги помещику 
ты уже уплатил, чего же еще?

Я а н  (испуганно). Как? Как это — хутор в моих ру­
ках? Неужели ты?.. О каком хуторе ты говоришь?

Пе т е р .  А  ты о каком говоришь?
Я а н  (раздраженно). О хуторе Пюве! О твоем хуторе!
Пе т е р  (хлопая Яана по плечу). Успокойся, зятек, 

о чем ты тревожишься! Есть-пить тебе нечего или моло­
дой жены у тебя нет? Поживи хоть несколько недель без 
труда и забот. Я от своего слова не откажусь. Потом, ко­
нечно, запишем все это в суде...

Я а н  (с еще большим испугом). Что? В суде? Господи 
помилуй! Коли ты, Петер, уже о суде думаешь...

П р и й д у  (медлительно). А  что ты, Яан, так суда 
боишься?

Я а н  (раздраженно, сильно жестикулируя). Один-един- 
ственный раз я обращался в суд, да и то я там правды не 
добился! Знаешь, (когда я батрачил у Яака Ааатса и когда 
тот прикарманил мое жалованье! Все он вычел: ярмароч­
ный день, испокон веков свободный у крещеного народа, 
лемех старой сохи, что зацепился за камень и сломался, 
лошадиную торбу, которую у меня стащили на дорожных 
работах, веревочную привязь, которую оборвала и потеря­
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ла его собственная лошадь,— все, все... А  суд? Суд при­
судил мне уплатить за все!

Петер слегка улыбается.

Я а н. Что ты смеешься! Ты добиваешься того же, вы­
зываешь меня в суд?! Петер, этого я от тебя не ожидал! 
Ты был старостой, присягу принимал, а теперь хочешь 
надуть меня! Знаешь, я человек правильный, с людьми 
поступаю по справедливости и от них не потерплю неспра­
ведливости! Скорее уж я!.. (Дрожит от возбуждения.)

П р и й д у  (по-прежнему). Яан, ты все же малость при­
дурковат! Голова у тебя маленькая и мало вмещает ума. 
Но это ничего, такие иногда лучшими людьми бывают!

Я а н  (резко). А  ты такой же! Кто меня втянул во всю 
эту историю? Ты!

П р и й д у  (хладнокровно). Неужто тебе все уже успе­
ло надоесть? Скоро же, однако!

Яан.  Чго мне, по-твоему, надоело?
П р и й д у  (слегка насмешливо). Ну, вся эта история, 

как ты давеча сказал. Молодая жена и... хутор Пюве и...
Яан.  Где же он, этот хутор Пюве, раз его нет!
П р и й д у  (по-прежнему). А  где ты стоишь сейчас обе­

ими ногами?
Пе т е р .  Зятек!..
Я а н  (кричит). Оставьте меня в покое! Оставьте меня 

в покое, вы оба...
Пр и й д у .  ...оба головореза, что ли?

Входит Т и й н а.

Пе т е р  (Тийне). Хорошо, что ты пришла! Может, ты 
сумеешь образумить Яана, может, тебе он поверит! Мы с 
Прийду стали в тупик!

Т и й н а  (стряхивая пыль, подходит). Что же тут слу­
чилось?

Пр и й д у .  Яан говорит, будто мы с Петером головоре­
зы, будто мы ему навязали тебя и хутор Пюве, а он от 
всего этого никак не может избавиться.

Небольшая пауза.

Т и й н а  (пристально глядя на Яана). Вот как, значит, 
ты уже хочешь избавиться от меня?
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Я а н  (сердито). Вовсе не хочу! Это старый Прийду вы­
думал!

Пе т е р .  Он говорит, будто я ему не отдаю хутор!
Яан.  Как же ты отдаешь, коли посылаешь меня в суд!
Т и й н а. Что такое? В суд?
Пе т е р .  Ну да, я сказал, что от своего слова не отка­

зываюсь и скоро в суде запишу хутор на его имя.
Я а н. А  при чем тут суд? Коли хутор у меня в руках, 

мне ни суда, ни писанины не нужно!
Пр и й д у .  Ты только о себе беспокоишься. А  ведь 

потом хутор перейдет в наследство детям. Значит, все-таки 
нужно записать его в суде на твое имя.

Я а н  (с горечью). Нечего мне детям оставлять, коли и 
у самого ничего нет. И где у меня эти дети?

Пр и й д у .  Не бойся, коли нет, так будут.
Т и й н а  (стыдливо отвернувшись, остановилась перед 

принесенным материалом для поделок). Это хорошо, что 
вы принесли Яану работу. Ему скучно. Оттого ему и мере­
щится всякая всячина. (С улыбкой, в сторону отца и 
Яана.) Ничего, я с ним справлюсь, когда мы опять оста­
немся одни.

Пе т е р .  И правда, зятек, хватит тебе мучить свою го­
лову. Займись чем-нибудь. Принимайся готовить грабли 
на лето, а на будущую зиму — трепалки для льна, тогда у 
тебя руки будут заняты. На хуторе сейчас делать нечего: 
лен трепать уже кончили, дров навезли. Примешься хозяй­
ствовать и руководить работами, когда они будут, а сейчас 
еще не за что браться. Коли потребуют хозяина, по волост­
ным делам или как, тогда я пошлю за тобой.

Яан ничего не отвечает.

Т и й н а  (отцу и Прийду). Идите и будьте спокойны, 
уж я с Яаном справлюсь.

Пе т е р  (к Прийду). Да, пойдем. Прощай, зятек!
Я а н  (обернувшись к Петеру, с пытливым взглядом). 

Значит, с твоей стороны никакого подвоха нет?
Пе т е р  (с досадой разводя руками). Ну что ты ска­

жешь!

Тийна подает отцу знак, чтобы он уходил. П е т е р  и П р и й д у  
уходят, Яан угрюмо стоит посреди комнаты.
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Т и й н а  (подходит к Яану, шутливо браня его). Хоро­
шее настроение все еще не возвращается? Подними глаза! 
Погляди на меня!

Яан подымает глаза, на лице его невольно появляется улыбка.

Вот так! А  теперь мы с тобой споем! Спой ту песню, ко­
торую ты поешь, когда у тебя хорошее настроение... Ты 
знаешь какую? Ну! Начинай!

Яан.  Эх! Что выдумала!
Ти й н а .  Ну-ну! Начинай! (Становится рядом с Яаном 

и со смехом затягивает песенку.)
Хоть в грамоте я не силен 
и в школах не обучен,

(глядит на Яана, подталкивая его, чтобы он тоже пел, 
продолжает )

но век тружусь, треплю я лен, 
к работе я приучен.

Ну? Что? Давай пой! (Поет, опять подталкивает мужа.)
Хотя я не моряк лихой, 
по волнам не ношусь я, 
но я...

Я а н  (тихонько подтягивает).
...хозяин неплохой, 
и...

Тийна опять подталкивает Яана, чтобы он громче пел. 

(Обняв Тийну, поет во все горло.)
...Тийночку люблю я!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Декорация первого действия.
М и й н а ткет пояс, протянув нити через всю комнату. На одной 
стороне стола К а д р и  деревянной ложкой хлебает что-то из чашки, 
на другой Л и й н а шьет на машинке детское белье. Когда жужжит 
машина, Кадри умолкает, а как только наступает тишина, язык ее 

словно с привязи срывается.

К а д р и  (облизав ложку, кладет ее на стол). Спаси 
Христос, спасибо благодетельницам! Покушала в свое 
удовольствие! Благослови господь дела ваших рук...

М и й н а  (перебивая). Что ж ты ложку положила? 
Поела бы еще!

К а д р и .  Наелась я, много ли нужно мне, грешнице! 
Благодарствую! Вы, детки добрые, всегда уважите старо­
го человека. С пустым желудком не отпустите, да и в 
фартук чего-нибудь кинете. Как давеча...

Лийна шьет.

...Тийна, сестрица ваша, дала мне целый штоф крупы! 
И самой хватило и поросеночку досталось...

Л и й н а  (перебивая). А  вы, тетенька, и свинью дер­
жите?

К а д р и .  Как же, дитятко мое, есть у меня поросеночек! 
А  то с чем же щец сварить! Поросеночек есть, да худу­
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щий, не растет, видно, сглазили! Одно название! Еще 
весной хозяйка Тингу подарила, да что толку...

Лийна шьет.

К а д р и .  Еле-еле душа в теле! Уж я ли его не выха­
живала, не лелеяла, хорошо хоть жив остался! Вот так-то! 
( Придвигает стул к Мийне.) Что же передать хозяйке 
Тингу? Пойдете вы за ее Яана али вам Питер по душе? 
Сами они желают, чтоб за Яана, Питер...

Лийна шьет.

Что ты, деточка, гремишь этой машиной, дай поговорить! 
Ни слова не услышишь с ней! (Опять Мийне.) Так-то... 
Что же мне сказать Яану? Промеж себя мы можем пого­
ворить открыто, никто не узнает...

Л и й н а  (перебивая). Про кого же Яан спросить велел, 
нас ведь двое!

К а д р и .  Не знаю я, деточка, с кем он договорится! 
Откуда мне знать! Это дело ваше, капитал у вас оди­
наковый, по тысяче рублей у каждой... нешто я знаю, 
подумайте сами и сговоритесь друг с дружкой. Я ничего 
не ведаю! Мне все едино, но я своей глупой башкой поду­
мала, как вы в городе обучались, так вам захочется вый­
ти за образованного, за такого, кто ремесло знает. Нешто 
вы пойдете за мужика...

М и й н а. А  как же так, помнится мне, что перед 
рождеством вы, тетенька, приходили сватать Тийну. Как 
же Яан теперь послал вас к нам?

К а д р и .  Ой, дитятко мое милое, где там Тийну! 
Это я так только говорила. На Тийне жениться — надо 
при капитале быть! Разве есть такие деньги у хозяев 
Гингу! Хозяйка Тингу так сказала: коли Яан добудет 
себе тысячную жену, так арендует трактир! Как раз в 
корчме Кутсику срок истек, вот и можно бы перекупить. 
А  плохое ли житье у трактирщицы — настоящая барыня, 
да и денег куры не клюют!

П р и й д у  (говорит через порог). Девушки! Там при­
ехал один приличного вида господин, с бубенцами при­
катил. Лошадь привязывает. Может, у него к вам дело 
есть!
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Л и й н а  (вскочив и оправляя одежду). Может, же­
них! (Уносит со стола посуду.)

М и й н а  (продолжает сидеть, но все же приглаживает 
волосы). Чудачка ты! Откуда взяться жениху! Должно 
быть, мясник или скупщик льна, больше некому быть!

Л и й н а .  Да, но ведь отец сказал, что теперь и к нам...
Ми й н а .  Это он пошутил!
К а д р и .  Ну так я пойду, дитятко, пойду я! Так-то. 

Прощайте покудова, прощайте! Поговорим в другой раз! 
Так-то, дитятко, так-то! (Уходит.)

Мийна продолжает заниматься, своей работой.

Л и й н а  (взбудоражена, но все же садится за маши­
ну). Мийна, заметь, коли отец сказал, что и к нам скоро 
будут ездить сваты, так у него было что-то на уме, был 
какой-то план. И еще сегодня ночью мне снилось... (Заду­
мывается.)

М и й н а  (с насмешкой.) Ты видела во сне, что 
свинья ела снег, у кошки шерсть загорелась, а ты ртом 
воду носила да поливала! Это ты видела?

Л и й н а .  Брось! Мне снилось, что...
А н д р е с  (входя). Доброе утро, хозяйки!
М и й н а  и Л и й н а .  Здравствуйте!

П р и й д у тоже перебирается в комнату, садится возле печки, на­
чинает набивать трубку.

А н д р е с .  Я вижу, здесь все работой заняты! Пожа­
луйста, продолжайте, не буду мешать вам. Я уже слы­
шал, что хозяин со двора ушел, но скоро вернется. 
Разрешите подождать его.

Л и й н а .  Сделайте одолжение!
М и й н а  (вставая). Может, он задержится, так вам 

лучше снять шубу.
А н д р е с .  С вашего разрешения.
Л и й н а  (встает и предлагает гостю сесть). Пожалуй­

ста, садитесь!
А н д р е с .  Большое спасибо! Повезло мне сегодня, 

сразу двух любезных барышень встретил, что мне еще 
надо!
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М и й н а. Вы не лен ли скупаете? Мы наш лен уже 
давно продали! (Снова вместе с Лийной принимается за 
работу.)

А н д р е с  (ставит свой стул так, чтобы видеть обеих 
девушек, внимательно разглядывает их). Вы мне оказы­
ваете честь, почитая меня за купца, но мне далеко до 
купца. Я всего лишь бедный ремесленник, больше ничего!

П р и й д у  (медленно). Да что в этих купцах хоро­
шего. Того и гляди, проторгуются да банкротами себя 
объявляют.

А н д р е с .  Случается. Вы, наверно, отец хозяина?
Пр и й д у .  Нет. Я так, вроде нахлебника, пятое коле­

со в телеге! Так и качусь вместе с другими!
А н д р е с .  Вот как? (Мийне.) Что это барышня ткет? 

Пестрый кушак? И, верно, торопитесь закончить, чтобы 
доверху заполнить сундук с приданым?

М и й н а. Закончить-то его надо, но торопиться не­
куда.

А н д р е с .  Приданое молодых девиц — кто может 
знать, когда оно понадобится? Нужда в нем может по­
явиться вдруг, подкрасться, словно тать в нощи, или 
прихлопнуть, словно силок. Но извините, я еще не назвал 
своего имени: Андрес Ахвенас, из Вана-Вяндры, из тех 
мест, где раньше большие медведи водились...

М и й н а  и Л и й н а .  Очень приятно.
Л  и й н а. А  нынче в Вяндре медведей уже нет?
А н д р е с .  Сами судите по мне. (Подходя ближе.) Из­

вините, пожалуйста, я очень любопытный человек, что это 
вы шьете? (Поднимает маленькую распашонку, чтобы 
разглядеть ее.) Ой, какая крошечная одежда!

Л и й н а .  Ой, господин... господин...
А н д р е с .  Ахвенас!
Л и й н а  (вырывая у него распашонку). Отдайте! 

Все-то вам разглядеть надо!..
А н д р е с .  Что делать, я глуп, как вяндраский мед­

ведь!
Л и й н а  (стыдливо). Подумаете еще, что... что это 

для меня самой!
А н д р е с .  Нет, как можно, она же слишком мала для 

вас!
Л и й н а .  Это... это для моей сестры!
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А н д р е с  (Мийне). Для вас? По-моему, и вы слишком 
велики для этой рубашонки!

М и й н а. У нас есть еще третья сестра! Ей может 
понадобиться. Теперь у нас время есть, чтобы делать их.

А н д р е с .  Чего это «их»?
Ми й н а .  Чего? Да те вещички, которые вы только 

что держали в руках!
А н д р е с .  Вот как! А  я думал...
М и й н а .  Мы не отвечаем за ваши мысли.
П р и й д у  (все время ухмылявшийся). Сдается мне, 

что вяндрагкие парни хотят засунуть в мешок девушек из 
Мульгимаа, но девушки из Мульгимаа сами засунут в 
мешок парней из Вяндры да еще веревкой завяжут.

А н д р е с .  Ой, этого я боюсь! Сяду-ка подальше. 
(Отодвигает стул.) Вот, отсюда и будем продолжать раз­
говор.

Пе т е р  (входя и снимая верхнюю одежду). Доброе 
утро! Бог гостей послал!

А н д р е с  (поднявшись ему навстречу). Доброе утро! 
Хозяин, если не ошибаюсь.

Пе т е р .  По старой памяти. Настоящий хозяин — мой 
зять, его сейчас тут нет. Пожалуйста, сидите.

А н д р е с .  Мое имя Андрес Ахвенас, я из Вана- 
Вяндры, а по профессии мельник. Я приехал по объявле­
нию в газете!

Лийна, тихо всплеснув руками, шепчет что-то Мийне на ухо; обе 
быстро уходят в большую комнату.

М и й н а  (мимоходом, Прийду). Наколи дров для 
плиты!

Пр и й д у .  Ладно, сейчас пойду. (Лениво уходит.)
Пе т е р  (тем временем Андресу, которого он внима­

тельно разглядывает). Вот как? Значит, вы по этому 
делу приехали? Вы уже огляделись немного в наших 
местах?

А н д р е с .  Огляделся!
Пе т е р .  И что вы думаете?
А н д р е с .  Сразу не скажешь! Расспросил у корчмы о 

том о сем. Большая деревня, водяные мельницы далеко, 
кругом зажиточные хутора, здесь стоит, пожалуй, постро-
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ить мельницу. Разрешите сразу же спросить, каковы 
ваши условия?

Пе т е р .  Гм! Я предоставляю участок, камни и брев­
на тоже подвезу, а вы на свой счет построите мельницу и 
станете у нас мельником!

А н д р е с .  А  потом ?
Пе т е р .  Ну, доходы пополам!
А н д р е с  (с улыбкой). Так делить нельзя!
Пе т е р .  Почему нельзя? При желании все можно!
А н д р е с .  А  что это за «прочие виды», о которых 

была речь в газете?
Пе т е р  (с улыбкой). Не знаю. Вы холостяк?
А н д р е с  (с улыбкой). Пока что да!

Оба смеются, как люди хорошо понявшие друг друга.

Пе т е р.  Ну, так пойдем смотреть участок, понравится 
ли он вам! После можно будет осмотреться в доме, не 
понравится ли вам здесь кое-что другое. Тогда поговорим 
более обстоятельно и отведем вашу лошадку в конюшню.

А н д р е с .  Идем! Но лошадь распрягать не стоит, я 
спешу с отъездом.

Пе т е р .  Как угодно.

Одеваются, уходят.
М и й н а  и Л и й  на  приносят кофейную посуду, начинают накры­

вать на стол.

Л и й н а  (в отличном настроении). Да, вот это па­
рень! Глаза словно угольки горят. Когда смотрит, так 
будто насквозь тебя видит.

М и й н а  (так же). Да, верно! Впрочем, он смотрел 
больше на меня, чем на тебя. На меня он смотрел так, 
что у меня сердце таяло в груди!

Л и й н а  (посерьезнев). Что ты говоришь! Меня он 
просто съесть хотел глазами!

М и й н а  (так же). Не говори, я все заметила. На те­
бя он поглядывал редко, а с меня просто глаз не сводил!

Л и й н а  (хмуро). Не болтай пустяков!
М и й н а  (так же). Я не болтаю путяков, что верно, 

то верно. Ссориться нам из-за этого не стоит!
Л и й н а .  Не я ссорюсь! Сама ты ссоришься!
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М и й н а. Оставь, пожалуйста!
Обе хмуро хлопочут, как бы не замечая друг друга. Лийна заду­

мывается, вдруг начинает плакать.

Ну, что такое?
Л и й н а  (обнимая сестру). Мийна! Пускай жених бу­

дет твоим, коли он на счастье тебе послан. Ты ведь старше, 
и у тебя преимущество! Но пусть теперь кто-нибудь 
докажет мне, что сны не сбываются! Только вчера ночью 
мне снилось, а уже сегодня сон сбывается! И точь-в-точь 
так, как мне во сне привиделось.

М и й н а  (растроганно). Что тебе приснилось, Лийна?
Л и й н а .  Мне снилось, мы наряжались, чтобы идти 

в церковь, и вдруг увидели на твоем новом бежевом жа­
кете белые пятна, словно следы от мучных пальцев. 
Уж мы чистили, чистили, но пятна не счищались, а толь­
ко заметнее становились. Больше не помню, проснулась. 
Это может значить только то, что тут т в о е  счастье и 
что т ы станешь женой мельника!

М и й н а  (задумчиво). А  я видела сон про т е бя !
Л и й н а  (с любопытством). Ты тоже видела и про 

меня? Что тебе приснилось?
М и й н а  (по-прежнему). Мне снилось, будто у нас 

работали портные, шили новые шубы. Нужна была от­
делка, и я отправилась в лавку покупать ее. А  за при­
лавком сидела ты — жена торговца. Мне показалось не­
ловко говорить с тобой на нашем деревенском языке, и 
я спросила у тебя по-немецки: was kosten diese '... бараш­
ковые шкурки?

Л и й н а .  Значит, я была женой торговца! Что бы 
это могло значить?

Ми й н а .  А  что же еще, как не то, что из тебя вый­
дет купчиха!

Л и й н а  (печально). Не выйдет!
Ми й н а .  Почему нет, разве ты не говоришь по-не­

мецки? (Возбужденно.) А  теперь принеси кофейник, они 
уже возвращаются!

Входят П е т е р  и А н д р е с .

1 Что стоят эти... (Н ем .)
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М и й н а. Пожалуйста, отец, пригласи гостя к столу, — 
выпейте горячего кофейку, с морозу это не плохо!

А н д р е с .  Благодарю вас, барышня Мийна! Видите, я 
уже узнал у отца ваше имя, — ведь это вы барышня 
Мийна?

Л  и й н а. Да, а мое имя по-настоящему Лээни, но все 
зовут меня Лийной!

Пе т е р .  Пожалуйте к столу!
Садятся к столу, слышны обычные любезности и выражения благо­

дарности.

Вы уже давно работаете мельником?
А н д р е с .  Да, смолоду. Нас двое братьев-близнецов, 

а отец служил кладовщиком в имении. Он имел возмож­
ность дать нам образование, но не посмел, боялся, что 
господам это не понравится. Учились только в приход­
ской школе, научились немного языкам и прочему... 

Ми й н а .  Наша Лийна тоже говорит по-немецки! 
А н д р е с .  Вот как!
Л и й н а .  И Мийна немножко умеет.
А н д р е с .  Замечательно. (Петеру.) Ну вот, стал я 

мельником, с детства у меня была охота к этому делу. 
Отец оставил нам кое-какое имущество, но не столько, 
чтобы можно было начать большое дело. Брат арендовал 
лавку и начал торговать.

Мийна усиленно подмигивает Лийне.

Скупал лен, льняное семя, а я научился мельничному де­
лу и сделался помощником у мельника. Всю жизнь слу­
жить у другого неохота. Купить мельницу средств не 
хватает, арендовать тоже трудно. Арендная плата высо­
ка, а желающих много, так что шансов мало...

Пе т е р .  А  брат ваш женатый?
А н д р е с .  Нет. Тоже еще ищет такую, чтобы при­

шлась по вкусу, да и денег немножко принесла!

Мийна так отчаянно подмигивает Л и  й н е, что та, смутившись, 
убегает в другую комнату.

Почему ваша сестра ушла?
Ми й н а .  Кто знает! Скоро вернется.
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Пе т е р .  А  у меня дело обстоит так: мне давно хоте­
лось построить мельницу, но недоставало денег и умения. 
В нашей деревне мельница пришлась бы кстати, да и за­
работала бы она недурно, эх, нам многого еще недостает 
здесь, например своей лавки. А  то либо поезжай в город 
за тридцать верст, либо плати грабительские цены коро­
бейнику возле церкви. Вот я и подумал, коли нашелся бы 
честный человек, я взял бы его в зятья, помог выстроить 
мельницу и дал бы дочери тысячу рублей в приданое...

М и й н а стыдливо бежит.

А н д р е с  (догоняя ее). Куда вы, барышня Мийна, не 
уходите, пожалуйста!

Ми й н а .  Отец такой разговор затеял...
А н д р е с .  Отец затеял такой разговор, который мож­

но слушать совершенно спокойно. Пожалуйста, вернитесь! 
Мне было бы очень грустно, если бы вы ушли... (При­
водит упирающуюся Мийну обратно к столу.)

П е т е р  (усмехаясь). Так, так, господин Ахвенас, не 
к чему ей убегать. Как я сказал, обе мои дочери получат 
по тысяче рублей в приданое. Наличных денег, правда, 
не припасено, но, прежде чем отдать хутор зятю, я за­
готовил на имя каждой из дочек по облигации. Хутор 
сейчас чист от долгов помещику, и под эти облигации лег­
ко можно будет занять денег. Я могу показать бумаги, 
чтобы вы убедились. (Встает.)

А н д р е с  (тоже вставая и благодаря). Не нужно, в 
другой раз. Но... ваш зять? Согласится ли он со всем 
этим?

Пе тер.  Для него это дело тоже выгодно. Надеюсь, 
он поймет это!

А н д р е с .  А  что вы, барышня Мийна, скажете?
М и й н а  (все это время стоявшая словно на угольях, 

стыдливо). Я? Что я могу сказать?
П р и й д у  (кричит через порог). Хозяин! У нашей 

каурой жеребчик родился! Этакий длинноногий, лучше 
не надо!

П е т е р  (возбужденно). Извините, господин Ахвенас! 
Побеседуйте пока с дочками; я мигом вернусь, коли там 
все благополучно! (Уходит.)
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А н д р е с .  Разрешите, и я с вами, погляжу, съела ли 
моя лошадка овес! (Тоже уходит.)

Мийна убирает со стола.

Л и й н а  (заглядывает через порог в комнату, затем 
вприпрыжку к Мийне). Мельничиха! Мельничиха! Мель­
ничиха!

М и й н а  (говорит нараспев). Was kosten diese... бараш­
ковые шкурки? Was kosten diese барашковые шкурки?

Л и й н а .  Ах ты, плутовка!

Обнявшись, со смехом кружатся по комнате.

А н д р е с  (входит и с улыбкой останавливается. Ког­
да девушки немножко угомонились). Разрешите узнать, не 
смеются ли барышни над вяндраским парнем?

Ми й н а .  Ой! (Испуганно пятится от него.)
Л и й н а  (с укором). Нехорошо, господин Ахвенас, 

подслушивать девичий разговор! Это некрасиво!
А н д р е с .  Извините, пожалуйста, я не подслушивал, 

но смех и веселая песенка привлекли меня, захотелось уз­
нать, какое радостное событие случилось сегодня утром.

М и й н а  (смущенно). Мы поем и смеемся так каждое 
утро. I 1 «гмшзшШ

А н д р е с .  И не боитесь того, что кошка, коли верить 
старой поговорке, слопает вечером птичек, что распевают 
рано утром?

Л и й н а .  У нас нет таких кошек, которые подстере­
гают птичек.

А н д р е с .  Прибегут из деревни!
Ми й н а .  Пускай! Мы не боимся!
А н д р е с .  А  другая пословица гласит — кто рано ут­

ром смеется, тот вечером заплачет.
Ми й н а .  Взрослый человек не плачет!
А н д р е с .  Вы никогда не плачете?
Ми й н а .  Нет!
А  н д р е с. А  если вас кто-нибудь обидит?
Ми й н а .  И тогда не заплачу!
А н д р е с .  Но что вы сделаете, если какой-нибудь 

озорной парень позволит себе вольность?м и й н а. Ничего он не позволит себе!
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А н д р е с  (отважно). Это мы сейчас посмотрим! (Об­
нимает Мийну и пытается поцеловать ее.)

Мийна вырывается, но не может вырваться.

Л и й н а  (строго). Фу, господин Ахвенас, как не 
стыдно!

М и й н а  (вырвалась, подносит к глазам передник, 
плачет). Этого я от вас не ожидала!

А н д р е с  (испуганно, словно несчастный грешник). 
Ах, барышня Мийна, вот вы и заплакали, а обещали не 
плакать!

М и й н а  (всхлипывая). Но кто же мог ожидать э т о ­
го!  (Спешит к двери.)

А н д р е с  (опережает ее, стоит, прислонившись спи­
ной к двери). Мийна, барышня Мийна! Это была глупая, 
необдуманная шутка! Простите меня, если можете!

М и й н а  (всхлипывая). Так неуважительно отнестись 
к людям, которые приняли вас, незнакомца, как гостя!

А н д р е с .  Бог мой, барышня Мийна! Ведь это только 
шалость, минутная глупость, или, вернее, сердечный по­
рыв! Браните меня, ругайте, отдерите за волосы, делайте, 
что хотите, но не думайте обо мне т а к  и не плачьте 
больше!м и й н а. Пустите меня!

А н д р е с .  Не убивайте меня окончательно, а то я и 
глаз не посмею показать!

М и й н а  (улыбаясь сквозь слезы). Я верю, что вы 
не такой плохой...

А н д р е с  (весело). Мийна! Барышня Мийна!
М и й н а  (строго). А  теперь серьезно, пустите меня! 

(Уходит.)
А н д р е с  (вздыхая, отходит от двери). Да, я жесто­

ко наказан! Что мне делать?
Л и й н а  (успокаивая). Ну, ничего, только шалить не 

надо было. Не так-то просто поцеловать девушку из 
Мульгимаа.

А н д р е с  (вздыхая). Да-да!
Л и й н а  (со смехом). Да-да!
А н д р е с .  Заметьте себе, барышня Лийна, сейчас мне 

ничего другого не остается, как убраться отсюда, и чем 
скорее, тем лучше, но я вернусь, я снова вернусь и (под­
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мигнув) приведу с собой брата! Вот тогда — «Was kosten 
diese барашковые шкурки?»

Л и й  н а (закрывая лицо руками). Как не совестно, 
господин Ахвенас! (Убегает в среднюю дверь.)

А н д р е с .  Да, теперь и вправду ничего другого не 
остается, как улетучиться, пока не вернулся старик и не 
указал на дверь. (Надевает шубу.) Надо же было выки­
нуть этакую глупость да еще после того, как Мийна мне 
по-настоящему начала нравиться! Может быть, я на дво­
ре еще встречусь с девушками, по крайней мере с Лий- 
ной, если Мийна не покажется, и через нее сумею пере­
дать привет хозяину! (Уходит.)

П р и й д у  (входит, пристраивается на скамейке у пе­
чи, чтобы погреть спину). Удрала, как видно, эта лиса. 
Вяндраские парни, известно, хитрющие! Этакого не скоро 
обработаешь! Ну, ничего, хоть зятя упустили, но зато 
жеребчиком разжились!
Входят М и й н а  и Л и й н а .  Мийна печальна, Лийна весела, обе 

не знают, что делать, за что приняться.

Зачем же вы женишка упустили, почему не загнали в 
мешок и не завязали, как я сказал? (Ждет ответа, но 
тщетно.) Ахвенас — а по-нашему, окунь — рыба шерша­
вая, его и удержать нетрудно!

Л и й н а .  Шершавая, это верно, но выскользнула, что 
твой налим!

Пр и й д у .  А  вы бы золы на хвост насыпали!
Молчание,

П е т е р  (входя, обводит комнату глазами.) Куда же 
девался вяндраский парень?

Дочери не отвечают.

Пр и й д у .  Ищи ветра в поле!
Пе т е р .  Что? Куда? Почему?
Пр и й д у .  Этого и я не знаю.
П е т е р  (Мийне). У тебя такой вид, не ты ли его 

спровадила?
Ми й н а .  Ничего я ему не сделала!
Пе т е р .  Ничего? Значит, что-то у тебя с ним было?
Л и й н а .  Оставь, отец, коли есть у него желание, так
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он сумеет найти дорогу к нашему двору, а коли нет, так 
тому и быть!

Пе т е р .  А  я все-таки хочу знать, почему он ушел так 
скоро, не простившись?

Л  и й н а. Он просил передать тебе привет!
Пе т е р .  Хорошо, но почему он ушел?
М и й н а  (Лийне). Скажи ты.
Пе т е р .  Ну говори! >
Л  и й н а. Он... он пытался насильно поцеловать Мий- 

ну, а Мийна заплакала!
Пе т е р .  Гм!

Небольшая пауза.

П р и й д у .  Куда ж ты думаешь девать свои поце­
луи — сушить на печке будешь или как, коли их для 
парней жалеешь? Тогда не надейся, что я тебя замуж 
выдам. Это чересчур тяжелая работа. Старый Петер 
знает.

Все молчат,

Я с ь к а  (врывается задыхаясь, с бумажкой в руке). 
3-здравствуйте! Х-хозяин послал п-попросить у вас б-бу- 
рав, п-отом...

П е т е р  (сердито). Ты опять пьян! Прийду, дай ему 
бурав!

Яс ь к а .  Н-на свои д-деньги, х-хозяин, на с-свои 
д-деньги! П-потом м-мне повстречался г-господин н-на 
с-санях, с-спросил: ты в П-пюве отправляешься? Я ска­
зал: д-да, в Пюве, за б-буравом. Он в-вырвал из запис­
ной к-книжки листок, написал ч-что-то и с-сказал: о-от- 
неси Мийне! (Отдает.) На! (Радостно вскрикивает.) 
Д-двадцать к-ко-пеек дал, д-двадцать к-копеек! (Показы­
вает деньги на ладони.)

Пе т е р .  Тьфу! Водкой от тебя разит. Прийду, дай 
ему бурав! А  то несет от него, как...

Пр и й д у .  Ступай!
Оба уходят.

П е т е р  (Мийне, читающей письмо). Это что, от Ах- 
венаса?

Ми й н а .  Да, отец!
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Пе т е р .  Читай вслух!
М и й н а. Сам прочти! (Протягивает письмо.) 
Пе т е р .  Вот еще! Читай ты, Лийна!
Л и й н а  (читает). «Уважаемая барышня! Это было 

сумасбродство, непростительный поступок; не думайте обо 
мне плохо. Мне хотелось бы еще раз вернуться под ваш 
кров, подайте мне знак, можно ли? Мои планы сходятся 
с планами вашего отца. Не смею выражать надежд, пола-Ж1гаюсь на милость всевышнего, /пду у корчмы вашего от­
вета, не давайте мне уехать с тяжелым сердцем. А. А.».

Пе т е р .  Чертов парень! Мийна, напиши ему сейчас 
же и отошли с пастушонком!

Ми й н а .  Не напишу. Что мне писать?
Пе т е р .  Напиши, пускай приходит.
Ми й н а .  «Пускай приходит!» Не напишу!
Пе т е р .  Почему не напишешь?
Ми й н а .  Не умею, боюсь!
Пе т е р .  Дурочка, чего ты боишься?
Ми й н а .  Я стесняюсь...
Л и й н а .  Позволь, я напишу. Тебе и не надо, я сама 

знаю, как написать.
Пе т е р .  Так напиши ты! (Берет шляпу, уходит.)

Л и й н а  убегает в другую комнату, приносит принадлежности для  
письма, садится писать. Мийна нетерпеливо заглядывает через плечо

Лийны.

Л и й н а .  Вот! Готово!
Ми й н а .  Так скоро?
Л и й н а .  А  к чему долгие разговоры. Я написала: 

«Уважаемый господин Ахвенас! Приходите смело. Мийна 
больше не сердится! С уважением. Лээни Пюве».

Ми й н а .  Какое коротенькое письмо! (Вздыхает.) 
Л и й н а .  Этого вполне достаточно! Тебе не нравится? 
Ми й н а .  Слишком коротко!
Л и й н а  (слегка уязвленная). Напиши сама подлин­

нее!
Ми й н а .  Не сердись! Я тоже не умею подлиннее! 
Л и й н а .  Садись и припиши, что тебе хочется. Ну! 

(Усаживает сестру и сует ей в руки перо.)

Мийна после долгих уговоров делает приписку, встает, вздыхая.5 А . Кицберг Q "I



Л  и й н а. (Читает.) «И тысячи приветов посылает так­
же Мийна». (Смеется.) Вот и хорошо! Я сейчас же ото­
шлю. (Убегает с письмом в среднюю дверь.)

П е т е р  (входя). Ну? Что? Еще и не начинали пи­
сать?

Ми й н а .  Лийна уже отослала письмо!
Пе т е р .  Что она написала?
Л и й н а  (возвращаясь). Я написала, что он может 

приходить, Мийна больше не сердится!
Пе т е р .  А  еще что?
Л и й н а .  Больше ничего.
Пе т е р .  Как? Больше ничего?
Л и й н а .  Да, больше ничего, отец, этого достаточно.
Пе т е р .  Глупые! Так и отослали письмо?
Л и й н а .  Да.
Пе т е р .  Принеси мне перо и чернила, я сам напишу.
Л и й н а .  Это вовсе не нужно, отец.
П е т е р  (с досадой). Как не нужно? Теперь он окон­

чательно сбит с толку!
Л и й н а .  Ну, так напиши! (Приносит принадлежно­

сти для письма.)
Петер садится писать. Д о ч е р и  на цыпочках уходят в горницу.

Пе т е р  (медленно произнося вслух слова). «Милый 
зятек! Сим извещаем вас в ответ на ваше письмо от сего 
числа, что письмо получили и что наш уговор (вытирает 
пот) остается в силе и можно написать контракт. (Выти­
рает пот.) Мельницу построите вы, а мой первый зять и 
я также дадим деньги, подвезем бревна и материал. (Вы­
тирает пот.) Все будет поставлено в счет, а Мийна также 
не возражает и...

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  П Я Т О Е

Декорация третьего действия; в новом доме хутора Пюве.

Я а н  (сидит в рубашке возле печки и обтачивает льно­
трепалку, разглядывает ее на свет, прямая ли она и до­
статочно ли заостренная, снова обтачивает и поет впол­
голоса).

Хоть в грамоте я не силен 
и в школах не обучен, 
но век тружусь, треплю я лен, 
к работе я приучен.

Не влезет вверх на жерди барин, 
туда, где лен сушится, 
куда ему — на то он барин,— 
ведь дыму он страшится.

Т и й н а  (входит, запыхавшись). Голубчик, Яан! От­
ложи-ка на минутку работу и надень пиджак... (снимает 
шаль, быстро приносит метлу и останавливается за спи­
ной мужа), а я тут подмету, соберу стружки — к нам го­
сти. Я прибежала предупредить. (Подметает.)

Я а н  (продолжая сидеть). Вот как? Какие же это 
гости?
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Т и й н а. Наши обещали заглянуть! (Подметает.)
Яа н.  Экая невидаль! Убирать ради них комнату? 

Пускай приходят!
Т и й н а. Нет-нет, они не одни, с ними чужие.
Яан.  Что это за чужие, которых стесняться прихо­

дится?
Т и й н а. Яан, голубчик, не знаю, как и сказать тебе, 

боюсь, ты опять рассердишься!
Яа н.  Чего же ты боишься?
Т и й н а. Это такое дело, Яан, ты только не пугайся 

и не раздражайся, сказать придется, иначе нельзя...
Я а н  (слегка возбужденный). Что же это? Выкинуть 

меня Петер хочет отсюда или как?
Т и й н а. О нет! Ничего плохого, только хорошее! 

Очень хорошее!
Я а н. И ты боишься сказать мне?
Т и й н а. Мийну — сватают!..
Я а н  (испугался, руки у него затряслись, и работа 

упалр! на пол). Ох, черт! Ох, черт!
Т и й н а. Яан, голубчик, что ты! Ты все еще не хо­

чешь, чтобы Мийну просватали? Неужто ей старой девой 
оставаться?

Яа н.  Не хочу! Не хочу!.. Это обойдется в тысячу руб­
лей! Где я возьму тысячу рублей?

Т и й н а  (подходя к Яану, нежно). Яан, голубчик...
Я а н  (отмахиваясь обеими руками, сердито). Не под­

ходи! (Стонет.) Тысяча рублей! Кто бы подумал, что они 
сразу же понадобятся! Где я возьму тысячу рублей?

Т и й н а  (по-прежнему). Яан, голубчик!..
Яан.  Не подходи! (Стонет.) Тысячу рублей!
Ти й н а .  Яан, дружок, ведь эти деньги не сразу нуж­

ны! Они не сразу нужны! Мы уплатим, когда сможем!
Я а н  (противясь уговорам). Как — не сразу нужны? 

Кто же станет свататься к девушке, коли деньги не 
нужны!

Т и й н а .  Яан, голубчик, послушай же, дай я скажу!
Я ан  (с ребячливым упрямством). Что там еще гово­

рить! Коли так, то так!
Т и й н а  (все еще порываясь хоть издали погладить 

его). У них вовсе другой план...
Яа н.  Какой другой! Другой или нет, все равно это
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на моей шкуре отразится! Будто у старого Петера могут 
найтись деньги на выплату приданого или будто его ого 
тревожит! Где я достану эти деньги?! Боже мой, боже 
мой! (Пятится от Тийны.)

Т и й н а  (по-прежнему). Вовсе не на твоей шкуре! Но­
вый зять — мельник. У отца уже давно была мысль по­
строить на нашей горе ветряную мельницу. Теперь он на­
шел такого зятя, который на свой счет хочет построить...

Я а н  (раздраженно, сердито). Что? Что? Мельницу 
хочет построить? На чьей земле? На моей земле! И зятя 
он нашел, который хочет построить, говоришь ты? Он 
н а ше л ? !  Понимаешь ли ты т е п е р ь ,  что за человек 
твой отец, какие хитрые планы выдумывает его голова! 
Ох, какие хитрые! (Кивает головой.) Да-да!

Т и й н а. Ах, Яан, опять ты видишь плохое там, где 
его нет!

Я а н  (по-прежнему). Где его нет? Удивляюсь, как это 
ты при твоем уме не раскусила коварных планов отца? 
Ему и в голову не приходило отдать хутор тебе или мне, 
сколько бы он ни твердил об этом! Ему лишь нужен был 
человек, у которого можно выманить полторы тысячи руб­
лей, чтобы уплатить долг и спасти хутор от аукциона! 
Разложили приманку — и синица, бедная синица, что 
прилетела склевать сало, попалась в силки, все получи­
лось, как по писаному...

Т и й н а .  Не так, вовсе не так!..
Я а н  (сварливо). Как же «не так»? (Опять жалостно.) 

Одного за другим он заманивает в свои силки! Хутору 
угрожал аукцион, и старого Прийду послали изловить 
меня. Обещали хутор, а дали батрацкий домишко. Одна 
синица попалась! Еще я опомниться не успел, как уже 
дали объявление в газету, принялись искать второго ро­
тозея. Не помнишь разве? На этот раз потребовался 
мельник-холостяк, чтобы построить мельницу. И вот вто­
рая синица попалась, ведь строитель мельницы уже здесь! 
Он и эту синицу прихлопнет, а потом, глядишь, третьи, 
четвертые силки расставит, кто знает какие! Дочери — 
это у него приманка, а нам, бедным синицам, остается 
только запутаться в силках!
Гийна при последних словах невольно опустилась на стул и со 

страхом глядит на Яана.
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Я а н. Меня словно ножом по сердцу полоснуло, когда 
ты показала мне это объявление! Не сказал я разве: это 
тоже уловка, при помощи которой простаков в западню 
заманивают?! Не говорил я разве?

Т и й н а  (мучимая сомнениями). Яан?!
Я а н. Ну да, я глуп, у меня маленькая голова, ей не 

под силу разгадать большие планы! Поэтому я не сразу 
сообразил, что это за объявление и откуда оно, я только 
почуял недоброе!

Т и й н а  (по-прежнему). Ты думаешь, что у отца с 
самого начала был такой план и что это он дал объявле­
ние в газету?

Яан.  Как можно сомневаться в этом, когда строитель 
мельницы уже здесь!

Неловкая пауза, оба молчат.

Т и й н а  (вставая, с большой искренностью). Нет! 
Мой отец не обманывает, мой отец честен. Если мы даже 
не знаем и не понимаем всех его планов, отец все равно 
не о б м а н щ и к !  Яан! Рядом с тобой твоя жена, и она 
ручается, что тебе не причинят зла!

Я а н  (жалобно). Ты ручаешься! Будто это поможет 
мне вернуть скопленные с таким трудом деньги! Мы оба 
теперь бедные синицы, как ты, так и я! (Со стоном опу­
скается на сиденье.) Где мои деньги! Где мои славные 
денежки! Где мои накопленные ценой голодания денеж­
ки! (Вскакивая и ударяя кулаком по столу.) Но я не дам 
надуть себя! Не дам. Слышите, не дам!

Один за другим во главе с П е т е р о м  входят А н д р е с ,  М и й -  
н а, Ю р и  и Л и й н а .

(Вырываясь из рук Тийны, которая пытается удержать 
его, бросается навстречу Петеру.) Обманщик! Отдай мой 
хутор или мои деньги! О боже, боже, несчастный я чело­
век!

Ти й н а .  Яан, голубчик!
Яан.  Мошенник! Как ты смеешь говорить о построй­

ке мельницы на моей земле! Отдай мои деньги или я...
Пе т е р .  Что такое? Взбесился ты опять, что ли^
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Дай хоть войти в комнату и закрыть дверь, а потом и 
кричи! Иначе вся деревня сбежится. (Закрывает дверь.)

Вошедшие испуганно остановились у порога.

Я а н. Пускай сбегаются! Пускай! Пусть слышат все. 
как меня надули! Но я не дам надуть себя (топнув но­
гой), не дам!

Юри.  Но послушайте, родственник...
Я а н  (кричит). Черт ваш родственник, мне до вас де­

ла нет! Вас я не знаю, я знаю только этого!
Т и й н а  (плача). Яан, голубчик!
П е т е р  (спокойно). Зятек!..
А н д р е с .  Свояк! Успокойтесь, пожалуйста...
Я а н  (наскакивая на него). Что? Кто? Что вам от 

меня нужно? Кто вы, что вмешиваетесь в наши дела? 
Я вас не знаю, да и знать не желаю!

А н д р е с .  Я то же, что и вы, зять на хуторе Пюве. 
Меня зовут Андрес Ахвенас!

Я а н  (беснуясь все больше). Пускай черт будет зятем 
на хуторе Пюве! Но не я! К дьяволу всех, кто подбирает­
ся к горлу другого человека...

Т и й н а  (по-прежнему). Яан, голубчик! Голубчик!
Пе т е р .  Яан, опомнись, дай и мне рот раскрыть...
Яа н.  Рот раскрыть? Как ты смеешь говорить о по­

стройке мельницы, разве ты не знаешь, что хутор при­
надлежит мне? Не знаешь?

Пе т е р .  Потерпи, зять, давай поговорим! Хутор 
твой...

Яан.  Ничего я не потерплю! Коли ты принимаешься 
за подобные штуки, убирайся вон из хутора!

Пе т е р  (уже рассерженный). Вот откуда подул ве­
тер? Кто же ты такой?

Яан.  Это тебя не касается, кто я. Кто бы я ни был — 
это не твое дело!

Пе т е р .  Но как же ты смеешь говорить мне: уби­
райся вон из хутора!

Я ан  (кричит). Убирайся вон, да! Сию минуту уби­
райся вон из хутора! Ты сам говоришь, что хутор мой. 
Карты и контракты у меня, вот я и хочу знать, есть прав­
да на земле или нет, хозяин я здесь или нет!

Пе т е р .  Правда, контракты и карты у тебя, но дей­
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ствительны ли они в твоих руках? Чье имя проставлено 
на них? Разве хутор уже записан на твое имя? Нет! 
Я предлагал тебе сделать это, но ты не захотел. Теперь 
ты сам виноват, что не можешь выгнать меня из дома! 

Я а н  (с разинутым ртом). Что?
Пе т е р .  Спроси у кого хочешь, узнаешь тогда, что 

я правду говорю!
Яа н.  Я не могу выгнать тебя. Как это — не могу? 

Я же деньги уплатил! Уплатил я или нет?
П е т е р  (серьезно). Да! Уплатил. Тысячу пятьсот 

рублей!
Яан.  Но тогда хутор мой!
Пе т е р .  Пока еще не твой! С тебя причитается еще 

две тысячи рублей, по тысяче каждой из моих дочерей. 
Жених Мийны там (показывает), и я должен тебе ска­
зать, Яан, что и у Лийны уже появились виды на заму­
жество!

Я ан  (со стоном опускается на стул). Ох, как я об­
манут! Ох, как я обманут! Пропащий я человек! Да, я че­
ловек пропащий!

Т и й н а  (гладит его по голове). Ничуть ты не пропа­
щий, поверь мне! Ничуть...

Молчание,

Пе т е р .  Ну как, присмирел ты немножко? Можно те­
перь и мне словечко сказать?

Яан не отвечает.

Перестанешь ты, наконец, без конца поминать черта? От­
выкай, Яан, от этого слова, черт никому не сват и не 
брат, и не стоит осквернять им свой рот.

Яан, сжав губы, отворачивается.

Позволишь ли ты мне теперь остаться на хуторе?
Яан молчит. Юри с Лийной и Андрес с Мийной уже начинают об­

мениваться взглядами и перешептываться.

Видишь ли, Яан, если бы ты не потерял стыда, я не стал 
бы разговаривать с тобой таким образом. Зять ты мне 
или нет?

Яан вздыхает.
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Пе т ер.  Вот видишь, Яан, ты мой зять! Ты мне 
вместо сына, родного сына у меня ведь нет. Мы должны 
жить в согласии! И почему бы нам не жить в согласии, 
ведь никакой беды не случилось. У нас с тобой, как я и 
раньше говорил тебе, нет никаких особых забот, кроме 
того, чтобы выдать замуж Мийну и Лийну.

Я а н  (дернувшись, словно от укола). В том-то и дело! 
Где я достану две тысячи рублей?

Пе т е р .  Успокойся. (Кладет руку на плечо Яану.) 
Давай мы с тобой поведем дело умно, тишком да ладком! 
Сделаем так, чтобы деньги не уплывали из хутора, а, на­
оборот, прибывали!

Яан не отвечает.

Вот так мы и сделаем, Яан! Мийне возьмем жениха и по­
строим ему мельницу! Андрес, сынок, поди сюда!

Андрес подходит.

Я вас познакомлю. Мой первый зять и сын, имя тебе из­
вестно,— золотой человек, но чуточку туговат на сообра­
жение, а здесь — мой второй зять и сын Андрес Ахвенас 
из Вана-Вяндры, толковый, предприимчивый парень. Анд­
рес хочет построить мельницу в нашей деревне.
Андрес подаёт Яану руку, которую тот пожимает несколько недо­

верчиво.

Я думаю, что вы отлично сживетесь. Ты, Яан, дай ему 
немного земли под мельницу. И поставь в счет все брев­
на из твоего леса и все наличные деньги, которые ты ему 
дашь! Таким образом ты легко погасишь долг — при­
даное Мийны — и тебе не придется платить проценты. 
Мельница нам нужна до крайности, а лошади помоль­
щиков оставят на твоей земле немало навоза. Понимаешь, 
Яан?

Я а̂ н (уныло). Сразу-то мне трудно сообразить! 
Пе т е р .  Знаю, тебе нужно дать время на размышле­

ние. Но когда ты подумаешь, ты обязательно поймешь, 
что никто не желает тебе зла. Все мы добиваемся общей 
пользы!

А н д р е с .  Да, сваток, мы не желаем тебе зла. Если 
вы поддержите меня материалом и подвозкой, я и сам
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найду средства, чтобы выстроить мельницу! Не тре­
вожься насчет приданого. Оно не пропадет, заплатишь, 
когда сможешь.
Небольшая, выжидательная пауза. Юри и Лийна шепчутся, видимо, 

уже став хо)№шими знакомыми.

Я а н  (недоверчиво глядя на Петера). Значит... зна­
чит, ты не собираешься обмануть меня?

Пе т е р .  Но, Яан! Сколько раз мне уверять тебя в 
этом? Обмануть тебя? Помочь я хочу тебе! Конечно, я и 
других своих дочек хочу выдать замуж! И коли мы возь­
мемся за это с умом, мы устроим все так, что всем будет 
хорошо, тебе, мне и другим тоже. Мы и Мийну и Лийну 
замуж выдадим так, что ни у кого не будет затруднений. 
Но вам надо держаться заодно.

Т и й н а. Конечно, Яан, все хорошо. Поверь мне!
Я а н  (уставившись на Тийну). Значит, ты действи­

тельно думаешь?..
Т и й н а. Конечно, Яан!
Я а н  (медленно). Значит, я опять... (Протягивая Пе­

теру руку.) Прости, Петер, ты, кажется, человек пра­
вильный, и я тебя опять обидел. У тебя умная голова, и 
ты вправду, как все говорят, из любой беды выкрутишь­
ся. За то, что ты со мной считаешься и у тебя хватает 
терпения, вот за это я тебе благодарен...

Пе т е р .  Вот это правильные слова, Яан!
Яан.  ...действуй, как желаешь и как считаешь нуж­

ным, только не доводи меня до беды! Ты знаешь, я не 
умею постоять за себя. Большие планы и тому подоб­
ное-— все это для меня дело новое, и я не знаю, свык­
нусь ли я с ним когда-нибудь.

Ти й н а .  Не бойся, Яан, свыкнешься!
Я а н  (обняв одной рукой Тийну, подходит к Андресу, 

и Мийне). Я забыл поздравить вас. (Пожимает обоим 
руки.) Забудьте о том, что я говорил! И не обижайте 
меня! Я такой человек, который умеет только одно — ра­
ботать. Все остальное мне не по силам.

Пе т е р .  Не бойся! Для чего же существую я? Я буду 
направлять вас и поддерживать порядок.

Т и й н а  (прижимаясь к Яану). А  я? Для чего же су­
ществую я? ,
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А н д р е с .  А  у нас с Мийной только одно желание, 
чтобы завоевать вашу любовь и рука об руку жить вме­
сте с вами.

Пе т е р .  Тогда нам остается переговорить еще об од­
ном: о квартире для будущих молодоженов. Теперь тебе, 
Яан, вместе с Тийной придется переселиться в наш боль­
шой дом, а здешний домик предоставить молодоженам, 
иначе не выходит...
Ю р и  и Л и й н а ,  краснь.е от смущения, рука об руку выходят из 

другой комнаты.

Т и й н а  (Яану). Тебе же хотелось перебраться в боль­
шой дом?..

Яан.  Мало ли что!..
Ю ри (вместе с Лийной подходит к остальным). 

О квартире зашла речь? Оставьте этот вопрос пока от­
крытым. Если хозяева Пюве, как старый, так и молодой, 
ничего не имеют против — я в этом году надеюсь сделать 
большой оборот по части льна,— коли у меня будет уда­
ча, то мы с братом вместе построим весной возле мель­
ницы новый дом на две семьи и рядом с квартирой мель­
ника откроем...

П е т е р  (весело). ...откроете торговлю? Правда?
Юри.  Да! И раз уж мы с братом близнецы и вме­

сте появились на свет, нам все штуки приходится проде­
лывать вместе... имеем честь представиться: Аийна Пюве 
и ее жених, торговец Юри Ахвенас!

Финальная группа: Яан и Тийна. Андрес и Мийна. Юри и Лийна.
Петер. Прийду.

Т и й н а  (весело). Три парочки! Прийду, ступай и ты 
к нам!

Общая радость и поздравления.

П р и й д у  (выступает вперед, говорит, качая головой). 
Трех дочерей за один год замуж выдает, а сам больше 
уже не староста! Вот это ловкач!

З а н а в е с


